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НПДЪЯДГЛРВ  Д  Ж II М  У  Т  Л  В  Л  Г  А II ГВ. 


Гг 


ЬЛО 


о 


ВИДЪЯДГАР-В  ДЖШТЛВАГШ. 

повѣсть 

одякэдэмі  -  тдам. 


Переводя  сг,  Санскритскаго 


Иг.  Коссооипа* 


- -~гтг,тз>іг  «цава-саая»» 


МОСКВА. 

Въ  Университетской  Типографіи. 
1847. 


ПЕЧАТАТЬ  ПОЗВОЛЯЕТСЯ, 

“  ТѣМІ>  Чтабы  "°  отпечата,';и  било  представлено  въ  Цен¬ 
зурный  Комитетъ  узаконенное  число  вкземпларовъ.  Москва 
Ноября  22-го  ДНЯ,  1847  года. 

Ценсорь  В.  Лешкооь. 
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ДЕЛОНЕ, 


изучающей  ст>  люзооъю  классически  лзмки , 


ПОСВЯЩАЕТСЯ 


ЭТОТЪ  ПАМЯТНИКЪ  ПОНЯТІЙ  О  НРАВСТВЕННОСТИ 
ЧЕЛОВѢКА  ДОКЛАССИЧЕСКАГО  ВРЕМЕНИ  , 


ВЪ  ЗНАКЪ  УВАЖЕНІЯ  КЪ  ЕЯ  ОТЛИЧНЫМ,Ъ  ДАРОВАНІЯМЪ, 


отъ  переводчика. 


ПРЕДИСЛОВІЕ. 


* 

Переведенный  мною  разсказъ  о  Видъядгарѣ  Джимутавпганѣ 
заимствованъ  изъ  четвертой  книги  огромнаго  на  языкѣ  Сан¬ 
скритскомъ  сборника  разсказовъ  нравственно-миѳологическаго 
содержанія,  подъ  названіемъ:  Катга-сирить-сагари.  Слова  эти 
буквально  значатъ:  море  сбившихся  потоковъ  разсказовъ.  За¬ 
главіе  само  собою  уже  обнаруживаетъ  способъ  изложенія  раз¬ 
сказовъ  въ  этомъ  сборникѣ.  Подобно  всѣмъ  повѣствователь¬ 
нымъ  сочиненіямъ  позднѣйшей  Санскритской  литературы, 
онъ  имѣетъ  видъ  огромной  повѣсти;  эту  повѣсть  разсказываетъ 
богъ  Сива  своей  женѣ  Парвати  5  весь  же  объемъ  ея  состоитъ 
изъ  постороннихъ  самостоятельныхъ  разсказовъ,  вставленныхъ 
искусною  рукою  КЪ  видѣ  эпизодовъ ,  и  подчиненныхъ  общей 
нити  главнаго  разсказа ,  безпрестанно  прерывающееся  этими 

вставками. 

Прерывая  читателя  въ  тѣхъ  именно  мѣстахъ,  гдѣ  наибо¬ 
лѣе  возбуждено  его  любопытство,  возбуждав  оное  потомъ  снова 
также  неоканчиваемыми,  новыми  разсказами,-  подобнымъ  пзло- 
женіемъ,  авторъ  умышленно  каждый  разъ  старается  утолять 
люоопыіство  читателя  только  въ  половину,  имѣя  въ  виду  все 
рисовать  предъ  его  глазами  волшебную  даль  ,  наполненную 
очаровательными  личностями  ,  уже  полузнакомыми  ему  ,  все 
завлекать  и  раздражать  его  любопытство,  до  самого  окончат  і 
главной  повести.  Въ  такомъ  порядкѣ  изложено  знаменитое 
собраніе  Санскритскихъ  босень,  извѣстное  йодъ  названьемъ: 
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Гитопадэси ,  т.  е.  наспшслеиіе  полеатму ,  п  даже  большая 
часть  Нуранъ ,  сочиненій  чисто  религіознаго  содержанія. 
Европейскіе  читатели  давно  уще  имѣютъ  понятіе  о  подоб¬ 
номъ  изложеніи  изъ  переводовъ  съ  Арабскаго  Тысячи  одной 
ночи  и  изъ  басен  ь  Пильпал. 

Не  должно  думать,  что  атотъ  способъ  разсказывать  былъ 
всегда  на  Бояркѣ.  Только  притупленный,  также  духовный 
какъ  и  тизичТскій ,  вкусъ  можетъ  нуждаться  въ  раздражи¬ 
тельныхъ  средствахъ.  Въ  Рамаянѣ,  въ  Магабгаратб,  въ  Бадахъ 
повѣствовательнаго  содержанія  ,  во  всѣхъ  этихъ  древнѣйшихъ 
произведеніяхъ  Санскритской  литературы,  въ  которыхъ,  рав¬ 
но  какъ  въ  Нліадѣ  и  въ  Одиссеѣ,  поятъ  вполнѣ  объективенъ  и 
Занятъ  не  эффектами,  а  единственно  художественнымъ  предста¬ 
вленіемъ  своего  предмета,  подобнаго  изложенія  не  видно  и  слѣ¬ 
довъ.  Оно  родилось,  когда,  въ  слѣдствіе  не  вполнѣ  еще  разъяснен¬ 
ныхъ  причинъ,  истощилось  наконецъ  духовное  творчество  Инду¬ 
совъ.  Позднѣйшіе  Индійскіе  поэты,  не  будучи  въ  силахъ  произ- 
весгь  много  новаго,  считали  себя  поставленными  въ  непбходи- 
ность  повторятъ  то,  что  давно  уже  съ  геніальнымъ  могуще¬ 
ствомъ  мысли  и  слова  было  изложено  ихъ  предшественниками' 
для  югоже,  чтобы  чѣмъ  нибудь  отличиться  отъ  нихъ,  они, 
частью  представляли  содержаніе  заимствованное  у  древнихъ 
поатовъ  въ  утонченнѣйшей  политурѣ  языка  ,  до  „а„„,ой  едва 
ЛИ  возможетъ  дойти  когда  либо  человѣческое  слово  и  ,ъ 
«томъ  преимущественно  успѣли  быть  оригинальными,  - 
частью  прибѣгали  къ  средству  давать  своимъ  компиляціямъ 
новый ,  также  а-ЬФектный  ,  водъ  безпрестанно  прерываемаго 
и  возобновляемаго  разсказа. 

Рядомъ  с*  шю  крайнею  искусственностью  какъ  языка  , 

Га И  ООІЧаго  изложенія  ,  и  отсутствіемъ  истинной  ориги¬ 
нальности  въ  повѣствовательной  Санскритской  литературѣ 
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послѣ  эпоса  (за  исключеніемъ  лѣтописей,  описывающихъ  позд¬ 
нѣйшія  событія  Индусовъ,  и  то— не  подъ  отношеніемъ  худо¬ 
жественнымъ)  ,  изучающаго  поражаетъ  высокая  художествен¬ 
ность  Санскритской  драмы.  Въ  драмѣ  укрылась,  въ  атомъ  пе¬ 
ріодѣ  времени  ,  вся  простота  и  естественность  человѣческой 
мысли  и  слова  въ  Индіи.  Этотъ  Фактъ  можетъ  объясниться 
только  тѣмъ  ,  что  назначеніе  драмы  было  всегда  для  боль¬ 
шинства  общества,  искусственность  же  и  поддѣлка  никогда  не 
могли  находить  сочувствія  въ  массахъ  народа.  И  такъ,  един¬ 
ственно  здравому  чувству  народа  Санскритская  поэзія  въ  Ин¬ 
діи  была  обязана  долгое  время  спасеніемъ  первобытной  своей 
чистоты  и  естественности. 

Изъ  этого  не  слѣдуетъ  однако,  что  вся  Санскритская  поэзія 
позднѣйшаго  времени,  кромѣ  драмы,  лишена  уже  всякой  ори¬ 
гинальности.  Нерѣдко,  подъ  изысканнѣйшею  оболочкою  щего¬ 
леватаго  слова  ея  ,  слышится  біеніе  истиннаго  чувства  5  не¬ 
рѣдко  это  жемчужно-алмазное  убранство  человѣческихъ  ея  укра¬ 
шеній  ,  исчезаетъ  предъ  молніей  такой  божественной  мысли  > 
которая  и  не  заимствована  у  древнихъ.  Но  это  уже  поэзія  зна¬ 
токовъ  ,  поэзія  Виргилія,  а  не  всечеловѣческая  поэзія  :  не  Го¬ 
меръ  ,  не  Вальмикиі 

Авторъ  нашего  сборника,  Сомадѳва-бгатта  ,  жилъ  въ  Каш¬ 
мирѣ  въ  началѣ  ХІІ-го  столѣтія  ,  и,  по  преданію,  составилъ 
оный  ,  чтобы  утѣшить  царицу  Суръявати  въ  потерѣ  ея  вну¬ 
ка  Кашмирскаго  царя  Гарша-Дэвы,  умершаго  около  1226  г. 
п.  Р.  X.  Въ  началѣ  своего  произведенія  онъ  сознается  ,  что 
его  заслуга  состоитъ  только  въ  преложеніи  въ  стихи  огром¬ 
наго  собранія  Санскритскихъ  разсказовъ  подъ  названіемъ 
Вргатъ-катги  ( великій  разсказъ ) ,  и  что  онъ  это  сдѣлалъ  для 
того  ,  чтобы  легче  было  читателю  удержать  въ  памяти  раз¬ 
сказы  его  первообраза. 
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Такъ  какъ  Вргатъ-катга  до  сихъ  поръ  еще  не  напечата¬ 
на,  кромѣ  очень  незначительныхъ  отрывковъ,  то  и  нѣтъ  воз¬ 
можности  опредѣлить  отношеній  этого  передѣланнаго  труда 
къ  его  подлиннику.  Одно  можно  сказать  утвердительно ,  что 
Вргатъ-катга  ежели  и  оперед іма  ,  быть  можетъ  ,  столѣтіями, 
свое  изящное  преобразованіе  ,  все  таки,  въ  свою  очередь  ,  по 
способу  изложенія  ,  принадлежитъ ,  въ  исторіи  Санскритской 
литературы  ,  къ  обозначенному  мною  періоду  передѣлокъ  и 
компиляцій. 

Но  хвала  равно  автору  Вргатъ-катги  ,  какъ  и  Сомадэвѣ, 
стихотворному  ея  редактору  ,  за  убереженіе,  и  въ  этой  Фор¬ 
мѣ,  разсказовъ  переданныхъ  ими  намъ.  Во  внѣшности  изложе¬ 
нія  они  отзываются  позднимъ  временемъ  своей  редакціи  ,  но  , 
содержаніемъ,  всѣ  они  болѣе  или  менѣе  —  вѣрные  отпечат¬ 
ки  той  Фантазіи ,  которая  такъ  очаровываетъ  читателя  въ 
повѣствовательной  части  Вэдъ  и  въ  Индійскомъ  эпосѣ :  по 
крайней  мѣрѣ  ,  разсказъ  переведенный  мною  отзывается  ду¬ 
хомъ  времени  творца  Савитри  и  Иачикэтаса,  и,  судя  по  боль¬ 
шей  части  своего  содержанія  ,  долженъ  быть  отнесенъ  ко 
временамъ  первобытнѣйшимъ.  —  Прибавимъ,  что  Сомадма 
жилъ  въ  то  время  ,  когда  Исламисмъ  заливалъ  уже  почву 
Индусовъ  потоками  крови  ,  пролитой  мечемъ  ворвавшихся 
въ  ихъ  землю  пришельцевъ.  Какая  безконечная  противопо¬ 
ложность  между  духомъ  насилія,  кичливости  и  гордостью  по¬ 
велѣвавшихъ  уже  въ  это  время  въ  Индіи  Арабовъ  ,  и  этимъ 
духомъ  кротости,  великодушія,  самоотверженія,  который  вѣетъ 
во  всѣхъ  разсказахъ  Сомадэвы,  которому  также  чуждо  проли¬ 
вать  кровь,  какъ  и  мстить  за  кровь  пролитую  ! 

Сомадэва  принадлежалъ  къ  сектѣ  Сиваитовъ  ,  что  видно 
изъ  особеннаго  предпочтенія  ,  которое  во  всѣхъ  его  разска¬ 
захъ  дается  богу  Сивѣ ;  Сиваномъ  же  его  ,  равно  какъ  и  Си- 
ваисмъ  Калидасовъ,  есть  ни  что  иное,  какъ  простое  переиме- 
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кованіе  древняго  Вишнуисма.  'Гаже  миѳологія,  тѣже  касты 
(только  съ  меньшими  ограниченіями)  ,  таже  власть  Вишну  и 
Ллкшми ,  только  перенесенная  на  другія  лица ,  именно  на 
Сиву  и  на  Гаурію;  одно,  что  отличаетъ  Сиваисмъ  этой  книги 
отъ  Вишнуисма,  это  —  допущеніе  убивать  людей  въ  честь 
богини  Чандики;  но  представляются  въ  ней  приносящими  по¬ 
добныя  жертвы  обитатели  лѣсовъ  ,  жившіе  внѣ  кастъ  Браг- 
манической  системы  ,  при  чемъ  должно  замѣтить  ,  что  чело¬ 
вѣческая  жертва  всегда  освобождается  помилованіемъ  со  сто¬ 
роны  богини  ,  за  какую  нибудь  особенную  добродѣтель  чело¬ 
вѣка  подлежавшаго  жертвѣ.  Не  таковъ  Сиваисмъ  въ  пере¬ 
веденной  мною  на  Русскій  языкъ  драмѣ  :  Торжество  свѣтлой 
мысли ,  (*)  составленной  Вишнуитами.  Дай  Богъ  чтобы  со¬ 
временные  намъ  Швейцарскіе  послѣдователи  Сиваитовъ ,  ко¬ 
торые  съ  такою  поразительною  вѣрностью  предугаданы  въ 
драмѣ  Кришны-Мисры  ,  и  наши  ревностные  журнальные  по¬ 
борники  ихъ  ученія  ,  дай  Богъ ,  чтобы  и  тѣ  и  другіе  наши 
Сиваиты  приняли  себѣ  когда  нибудь  въ  образецъ  Сиваисмъ 
Сомадэвы  ! 

Собраніе  разсказовъ  Сомадэвы  въ  продолженіе  многихъ 
столѣтій  сохранялось  въ  рукописяхъ  и  было  извѣстно  только 
ТЁМЪ  изъ  изучающихъ  Санскритскую  литературу  .  кто  изъ 
нихъ  могъ  имѣть  доступъ  въ  Англійскія  библіотеки:  ОксФорд- 


(*)  Драма  эта  въ  полном  ъ  видѣ  была  напечатана  в  ъ  числѣ  очень  и.  многихъ 
акземп і  яровъ;  въ  Московскомъ  же  Литературномъ  и  Ученомъ  Сборникѣ  за 
«841-іі  годъ,  она  появилась  съ  пропусками,  сдѣланными  въ  ней  редакто¬ 
ромъ  Сборника.  Озлобленіе,  съ  которымъ  мой  трудъ  былъ  встрѣченъ  но 
многихъ  журналахъ,  въ  особенности  же  :  пъ  Современникѣ,  въ  Сѣверной 
пчелѣ  и  въ  Сынѣ  Отечества,  можетъ  быть  оправдано  только  сказкою  объ 
обезьянъ,  разсердившейся  на  зеркало  за  то,  что  оно  очень  вѣрно  отразило 
безобразныя  черты  ея.  Но  внноватъ-лн  переводчикъ  Санскритской  драмы, 
что  наши  мудроватедн  встрѣтили  въ  ней  самихъ  себя,  и,  что  ученіе,  кото¬ 
рое  предано  въ  этой  драмѣ  поруганію  ,  похоже  на  ихъ  ученіе  ' 
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скую  и  Лондонскую.  Г.  Брокгаузъ  первый  напечаталъ  въ  Лей¬ 
пцигѣ  въ  1839  году  пять  книгъ  этого  сборника  и  познакомилъ 
насъ  по  крайней  мѣрѣ  съ  начальными  повѣствованіями  онаго. 
Къ  изданію  Г-на  Брокгауза  присоединенъ  переводъ  втихъ  пя¬ 
ти  книгъ  на  Нѣмецкій  языкъ,  въ  которомъ  онъ,  какъ  и  самъ 
сознается  въ  предисловіи  ,  имѣлъ  въ  виду  болѣе  читателей 
незнакомыхъ  съ  Санскритскимъ  языкомъ  ,  нежели  имѣвшихъ 
изучать  подлинникъ  по  его  книгѣ.  Особенную  благодарность 
заслуживаетъ  Г.  Брокгаузъ  за  то,  что,  печатая  первый,  онъ 
не  позволилъ  себѣ  самовольно  поправлять  ни  одного  мѣста 
въ  текстѣ,  могшаго  казаться  ему  неяснымъ  или  испорченнымъ. 
Подобное  нравственное  безкорыстіе  издателей  произведе¬ 
ній  древняго  міра  ,  невыразимо  плодотворно  для  основа¬ 
тельнаго  разумѣнія  ихъ  ,  ежели  и  не  всегда  во  время  пер¬ 
воначальныхъ  изданій ,  то  по  крайней  мѣрѣ  хоть  въ  буду¬ 
щемъ  времени.  Санскритскія  же  древнія  рукописи ,  при  пе¬ 
чатномъ  ихъ  издаваніи  ,  въ  особенности  заслуживаютъ  до¬ 
вѣріе  потому  ,  что  онѣ  были  списываемы  въ  Индіи  людьми, 
хотя  обыкновенно  и  не  понимавшими  духа  цѣлаго  сочиненія  , 
передаваемаго  ими  потомству,  но,  за  то,  питавшими  религіозное 
почтеніе  къ  каждому  слову  ,  къ  каждой  буквѣ  текста. 

Переводя  выбранную  мною  повѣсть  изъ  изданія  Г.  Брок¬ 
гауза,  во  многихъ  мѣстахъ  я  разошелся  ,  касательно  смысла, 
съ  переводомъ  знаменитаго  Германскаго  Санскритолога.  Въ 
нѣкоторыхъ  случаяхъ  я  далъ  отчетъ  объ  этомъ  въ  приложен¬ 
ныхъ  къ  моему  переводу  примѣчаніяхъ.  Нисколько  меня  не 
руководило  въ  этомъ  дѣлѣ  ученое  тщеславіе  :  я  думалъ  одно , 
именно,  что  ничѣмъ  лучше  не  окажу  признательности  и  вни¬ 
манія  къ  труду  Г-на  Брокгауза,  какъ  разъясненіемъ  нѣкото¬ 
рыхъ  мѣстъ  произведенія ,  котораго  пониманіемъ  обязанъ  я 
его  же  изданію. 
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Хотя  герои  нашей  повѣсти  дѣйствуютъ  большею  частью 
въ  мірѣ  Фантастическомъ  Индійской  миѳологіи,  для  того  од¬ 
нако  ,  чтобы  дать  возможность  читателямъ  имѣть  хоть  сла¬ 
бый  оттѣнокъ  какой  нибудь  мѣстности,  отразившейся  на  этомъ 
произведеніи ,  я  прибавилъ  въ  примѣчаніяхъ  объясненія  гео¬ 
графическихъ  мѣстъ  и  предметовъ  по  части  естественной 
исторіи  изъ  словаря  Г.  Вильсона.  Я  нашелъ  нужнымъ  также 
изъ  него  привесть  и  объясненія  нѣкоторыхъ  именъ  миѳоло¬ 
гическихъ,  такъ  какъ  до  сихъ  поръ  мудрено  еще  много  при¬ 
совокупить  къ  тому  ,  чтб  и  вѣрно  и  самобытно  сказано  въ 
исполинскомъ  трудѣ  этого  безсмертнаго  основателя  изученія 
Санскритской  литературы  въ  Европѣ.  Слова  Санскритскія,  при¬ 
водимыя  въ  примѣчаніяхъ ,  напечатаны  Русскими  буквами 
единственно  потому  ,  что ,  заказанные  мною  для  Санскритско- 
Русскаго  словаря  ,  Санскритскіе  шрифты  еще  не  совершенно 
готовы. 

Переводчикъ. 


СКАЗАНІЕ 


о 

ВИДЪЯДГАГО  ДЖИМУ Т АВАГ АНѢ. 

Есть  во  вселенной  родитель  матери  существъ  ( супруги 
Сивы,  Гауріи ),  царь  между  горами,  Гимаван  ь  (*),  не  однѣ 
только  горы  чтутъ  его  своимъ  гуру  (**):  онъ  —  гуру  для 
иысокаго  обладателя  Гауріи  (для  Сивьі).  На  этом  вели¬ 
кой  горѣ,  постоянном  і»  мѣстопребываніи  видъядгаровъ  (***), 
жилъ  нѣкогда  ихъ  царь,  но  имени  Джимутакэту»  Въ  домѣ 
у  него  произрастало,  перешедшее  къ  нему  отъ  его  пра- 


(*)  Г имавпн*  ,  ( Ье  Нітйіпуи  глп§р  ;  Гамалня  ,  іЬе  Нітіііа  ог 
Нітаіиуа  гапце  оГ  шоітіаіп*,  ѵѵЬісЬ  Ікшпсіз  ІпАіа  оп  іЬ«  погіЬ, 
аікі  зерагаіея  іі  Ггоііі  Г  піагу  \  ІІі©  Тіпаиа  іині  ЕшоАиз  оГ  іЬе 
апсіепів  ,  уіѵіп§  те  Іо  ІІіе  Сап§ез  ,  апсі  ІнАих,  апсі  типу  оііірг 
сопчісІег.іЬІн  гіѵеі'8 ,  апсі  сопІаіпіп($  ІІіе  Ьі§Ііе8І  еівѵаііопв  іп 
(Ье  ѵѵогісі:  іп  туііюіоду,  ІІіе  тоипіаіп  із  рргвопіПесІ  ая  іЬе 
ЬизЬапсІ  оГ  Л1ЕМАКА,  апсі  ІІіе  Іаіііег  оі'  6АІМСА  ог  іЬе  Сап - 
вез ,  апсі  І)ІШСА  ог  ІША  іп  Ьег  сіевсепі  ая  РАЯѴАТІ  ,  іЬе 
тоипіаіп  путріі  ,  (о  сарііѵаіе  51 V А  ,  апсі  ѵѵііікігаѵѵ  Ьіт  Ггот 
а  соигзе  о і  аясеііс  атіегііу  ргасііяссі  іп  іЬозе  ге§іопв. 

(о#)  Гуру  ,  родитель  ,  наставникъ  ,  вообще  почтенное  лице. 

(***)  ЛидъяЪгара,  а  сіеіпі§ос1  оі  а  раііісиіаг  огсіег  о**  сіавз ,  а 
ярігіі  оГ  (Ье  аіг. 


отцовъ,  кальпа-дерево  (*) ,  которое ,  исполнял  душевныя 
желанія  прибѣгавшихъ  къ  нему,  справедливо  и  называ¬ 
лось  —  деревомъ  подателемъ  радостей  ( мміюратгодаяка ). 
Однажды  сей  царь  Джимутакэту  ,  отправившись  въ  своп 
садъ,  подошелъ  къ  этому  кальпѣ-дереву,  котораго  нѣдра 
одухотворены  были  божествомъ ,  и  взмолился  къ  нему 
слѣдующими  словами:  »Во  всѣхъ  случаяхъ  жизни  мы  по¬ 
лучаемъ  отъ  тебя  все  желанное  нами  ;  такъ  пошли  же  , 
о  божество,  мнѣ  бездѣтному  сына ,  сопровождаемаго  до- 
блестыо!«  На  это  отвѣтствовало  ему  кальпа-дерево:  »царь! 
скоро  родится  у  тебя  сынъ:  онъ  будетъ  помнить  о  томъ, 
чтб  было  съ  нимъ  прежде  ,  чтб  предшествовало  рожде¬ 
нію  его;  будетъ  щедръ  ,  храбръ ;  будетъ  оберегать  всѣ 
существа  живыя  и  чувствующія.»  Царь  ,  услышавъ  это  , 
возрадовался  ,  поклонился  кальпѣ-дереву  ,  йотомъ  ушелъ, 
къ  себѣ  въ  домъ,  и,  разсказавъ  это  своей  царицѣ  ,  раз¬ 
веселилъ  и  ее.  Не  долго  спустя  послѣ  этого  происше¬ 
ствія,  у  царя  родился  сынъ:  отецъ  далъ  ему  имя  Джи- 
мутаваганъ.  Благородный  Джимутаваганъ  выросъ  вмѣстѣ 
съ  врожденнымъ  ему  сочувствіемъ  ко  всѣмъ  одушевлен¬ 
нымъ  существамъ. 

Достигнувъ  постепенно  до  возраста  преемника  цар¬ 
ства  ,  однажды ,  будучи  исполненъ  состраданія  къ  чело¬ 
вѣчеству,  онъ  сказалъ  наединѣ  своему  отцу,  счастливому 
тою  любовью  къ  сыну ,  которая  питается  въ  родителяхъ 
неизмѣнною  почтительностью  и  преданностью  къ  нимъ  дѣ- 

(*)  Кальпавркша,  опе  оГ  іЬе  іаЬоиІоив  Ігее$  оі  ШБКА’З  Ьеаѵеп; 
а  Ігее  \ѵЬісЬ  уіеІсЬ  ѵѵЬаІеѵег  тау  Ье  сіевігесі.  Е.  кальпа ,  ригрояе, 
апсі  вркша,  а  ігее.  Подобное ,  впрочемъ  ,  дерево  встрѣчается 
въ  Пуранахъ  и  у  Вишну  въ  Вайкунтѣ ,  и  вообще,  въ  каж¬ 
домъ  изъ  высшихъ  миѳологическихъ  міровъ  брагманическаго 
ученія. 


тей  ихъ.  «Отецъ  мой,  сказалъ  онъ  ему,  знаю,  что  въ  этой 
жизни  все  сокрушается  мгновеніемъ :  только  слава  душъ 
возвышенныхъ,  стяжанная  дѣйствіями  безъ  пятенъ,  толь¬ 
ко  ея  цвѣтъ  ,  одинъ  онъ  неизмѣненъ  ,  и  красуется,  до¬ 
колѣ  бодрствуетъ  Брагма  (пг.  е.  до  скончаніи,  міра).  Еже¬ 
ли  эту  славу  стяжалъ  кто  ,  упрочивъ  собою  благо  дру¬ 
гимъ,  то  для  такой  возвышенной  души  можетъ-ли  уже 
существовать  на  землѣ  другое  счастіе  ?  Нѣтъ.  Никакое 
сокровище  міра  не  сравнится  съ  такимъ  благомъ  ,  кото¬ 
рое  намъ  дороже  собственной  жизни.  У  того  ,  кто  об  га¬ 
даетъ  счастіемъ,  не  упрочивая  благосостоянія  своихъ  ближ¬ 
нихъ,  оно,  какъ  молнія ,  ослѣпитъ  только  взоры  людей  , 
само  же  непремѣнно  погибнетъ ,  совершенно  такъ  ,  какъ 
гибнетъ  игра  молніи.  Что  ,  ежели  бы  и  кальпа-дерево  , 
которое  удовлетворяет!,  всѣмъ  нашимъ  требованіямъ,  бы¬ 
ло  обращено  на  пользу  другихъ  ?  Тогда  только  и  при¬ 
несло  бы  оно  настоящіе  плоды  свои  ,  тогда  только  мо¬ 
гли  бы  имѣть  они  свою  цѣну.  Я  думаю  вотъ  что  :  по¬ 
стараюсь  ,  чтобы  эти  безчисленныя  толпы  нуждающихся 
людей  перестали  быть  .бѣдными  —  неисчерпаемою  про¬ 
изводительностью  нашего  дерева .« 

Сдѣлавъ  такое  предложеніе  отцу ,  и  получивъ  отъ 
пего  разрѣшеніе  ,  Джимутаваганъ  пришелъ  къ  кальпѣ- 
дереву  ,  н  обрати.] ся  къ  нему  съ  слѣдующимъ  проше¬ 
ніемъ:  «Божество  !  Неизмѣнно  подаешь  ты  намъ  всѣ  пло¬ 
ды  нашихъ  желаній  ;  такъ  выполни  же  теперь  это  мое 
единственное  желаніе:  сдѣлай  ,  дружественное  и  покро- 
нительнос  божество  ,  чтобы  вся  эта  земля  стала  безбѣд¬ 
ною  !  Тебѣ  хвала,  тсбѣ  поклоненіе  мое!  даровано  же  ты 
для  страждущих!,,  для  нуждающихся  въ  твоемъ  изобиліи, 
котораго  само  ты  преисполнено.»  Послѣ  этихъ  словъ , 
сказанныхъ  благороднымъ  Джимутава ганомъ,  кальпа-дерево 
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из,пло  на  ПС, о  эту  землю  обильный  дождь  золота ,  „ 
псѣ  ся  обитатели  обрадоиалнсь  невыразимою  радостью. 

«Исполненный  состраданія,  отрасль  Бодгисаттвь,  (т 
е.  одно  изъ  воплощеній  божества)  (*),  существо  совершен¬ 
ное  ВТ.  ВИДИМОМЪ  Міръ  _  ВОЗМОГЪ-ЛИ  бы  КТО  „„будь  дру. 

.ОН  кромъ  его,  кромъ  Джимутавагана,  склонить  „аІ(„Гёцъ 
и  ьальна-дерево  къ  изліянію  благосостоянія  на  неиму¬ 
щихъ  ?«  Такъ  по  всъмъ  странамъ  свъта  и  по  ихъ  про¬ 
межуткамъ,  съ  любовью,  громко,  раздавалась  безукопііз- 
пенная  слава  Джимутавагана. 

Единородные  царя  Джимутакоту,  видя,  что  царская 
власть  его  пускаетъ  глубокіе  корни  славою  его  сына 
воззавидовали  тому  н  другому,  „  изменили  своему  царю- 
потому  только  что  сами  они  не  имели  никакой  власіи  • 
они  возмечтали,  что  имъ  очень  легко  завоевать  столицу 
Царя  Джимутакоту  ,  столицу  кальпы -дерева  ,  столь  бога! 

таго  дарами  и  благосостояніемъ ,  изливаемыми  на  его 
просителен. 

Когда  эти  мятежники  собрались  и  окончательно  уже 
РЕШИЛИСЬ  воевать  съ  своимъ  царемъ ,  благородный  Джн- 
мутаваганъ  сказалъ  тогда  своему  отцу:  «Въ  то  время  какъ 
тело  наше  подобно  пузырю  вскакивающему  на  водь  то 
него  ради  заботиться  намъ  о  достояніи  ,  которое  также’ 
непрочно  ,  какъ  мерцаніе  Факела  ,  задуваемаго  ввтрочъ  7 
Если  же,  для  того  чтобы  удержать  оное  за  собою  „е- 
ооходнмо  еще  терзать  „  другихъ  ,  то  ,  кто  ,  одаренный 
3  ,  удетъ  уже  столь  слвпъ,  чтобы  питать  къ  оному 


вообще 


какую  ішбудь  привязанность  ?  По  этому ,  милый  отецъ 
мой  ,  но  хочу  я  сражаться  съ  нашими  единокровными  : 
оставивъ  царство ,  лучше  мнѣ  уйти  куда  нибудь  въ  пу¬ 
стыню.  Пусть  останутся  себя  въ  покоѣ  эти  жалкія  су¬ 
щества:  по  крайней  мѣрѣ  не  будетъ  кровопролитія  меж¬ 
ду  своими. «  Эти  слова  Джимутавагана  ,  сказанныя  царю 
Джнмутакэту ,  отцу  его ,  рѣшили  и  отца  на  подобное 
же  дѣло;  вотъ  что  царь  сказалъ  своему  сыну:  »И  я,  сынъ 
мой  ,  уйду  съ  тобою  туда  же.  Какое  честолюоіе  можетъ 
оставаться  во  мнѣ  старомъ,  когда  ты ,  въ  цвѣту  молодо¬ 
сти,  могъ  отринуть  царскую  власть,  какъ  ненужную  тра¬ 
ву,  уносимую  вѣтромъ  ?« 

Джимутавагапъ  удалился  послѣ  этого  вмѣстѣ  съ  сво¬ 
имъ  отцомъ,  и  съ  супругою  отца  ,  своею  матерью ,  при¬ 
нявшими  подобное  же  рѣшеніе,  къ  горѣ  Малаѣ  (*).  Тамъ 
поселился  онъ  въ  области  сиддгасовъ  (**) ,  въ  одной  изъ 
тамошнихъ  обителей,  коей  окрестности  сладко  оглашаемы 
были  шумомъ  немолчныхъ  водопадовъ,  увѣнчанныхъ  не¬ 
проницаемою  чащею  благовоннаго  чанданова  дерева  (***) 
и  жилъ,  поставив  !,  главнымъ  для  себя  занятіемъ  —  услаж¬ 
дать  своими  попеченіями  и  заботливостью  престарѣлые 
дни  своего  отца. 


(*)  Мал  а  Л,  а  тоипіаіп  ог  тоішіаіпоиз  гап§е,  Ггот  лѵЬісІ»  іЬе  Ьеяі 
ЗапАаІ  \ѵооі!  і$  Ьгои§М,  аптегіп"  Іе  іЬе  'игеяіегп  ОЬйІв  іп  (Ьѳ 
ропіпяііа  оГ  Іпсііа. 

(**)  Саддга,  а  «Нѵіпе  регчопаде  оГ  ипйеііпесі  аІІгіЬиІез  ог  сііагасіег 
а  5огІ  оГ  сіетідоіЗ  огярігіі,  іпЬаЬіІіпд,  ІодеіЬег  лѵіііі  іЬе  ѴіЛуЫ- 
Ііагаз,  Мипіа  еіе.  іЬе  тісісііс  аіг,  ог  іЬе  гедіоп  Ьеіѵѵееп  іЬе  еагіЬ 
ипсі  зип. 

(***)  Цаидана  ,  Запйаі  (вігіит  тугІіГоІіиш) ,  і*  ітрііе*  еііЬсг  кЪе 
Ігее,  іЬе  \ѵоос1,  ог  ІІіе  ипсіиоиз  ргерагаііопз  о I  ІІіе  >ѵооіі,  Ьеісі 
іп  ііі§Ь  евіішаііоп  ав  реіііипез. 
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Г»ъ  этой  области  былъ  у  Джимута  нагана  другъ,  су¬ 
щество  вполнѣ  поработившее  себя  могуществу  своего 
духа,  сынъ  царя  Висвавасу  ,  верховнаго  правителя  всѣхъ 
сиддгасовъ,  но  имени  Мнтравасу. 

Однажды,  пъ  уединенномъ  мѣстѣ,  Джнмутаваганъ  уви¬ 
дѣлъ  дѣвицу  ,  его  сестру.  Сохранивъ  въ  душѣ  нспомра- 
чсниос  всезнаніе  ,  онъ  легко  призналъ  въ  ней  то  милое  , 
несравненное  существо ,  которое  сопутствовало  ему  нѣ¬ 
когда  во  времена  предшествовавшія  теперешнему  рожденію 
его.  При  взглядѣ  другъ  на  друга  ,  сердца  этой  молодой 
четы  находились  въ  такомъ  положеніи,  какъ,  ежели  бы 
вдругъ  мриги  встрѣтилась  въ  однѣхъ  н  тѣхъ  же  сѣтяхъ 
съ  любимымъ  ею  слономъ  (*). 

Вскорѣ  послѣ  этого  Мнтравасу  приходитъ  неожидан¬ 
но  къ  этому  своему  другу,  чтимому  во  всѣхъ  трехъ  мі¬ 
рахъ,  и,  съ  дружескимъ  чувствомъ,  говоритъ  ему  :  »Дѣ- 
вица  именуемая  Маляватн — моя  меньшая  сестра.  Предлагаю 
тебѣ  ея  руку :  ты  нс  долженъ  поступить  противъ  моего 
желанія. «  Услышавъ  такое  предложеніе  отъ  своего  дру¬ 
га  ,  Джнмутаваганъ  сказалъ  :  "Царевич ь  !  она  была  моею 
супругою  п  во  время  предшествовавшее  нашему  рожденію: 
и  ты  также,  и  ты,  въ  опое  время,  былъ  моимъ  другомъ,  и 

(*)  Между  прочими  значеніями  у  Вильсона  мрига  значитъ  : 
а  к і псі  оі’еІерЬапІ,  опе  \ѵіііі  ѵѵііііе  таікз  оп  Ьіз  іогеііеасі,  —  шашіа 
также:  а  зогі  оГ  еіерііапі.  Замѣчательно  притомъ,  что  пер¬ 
вое  слово  въ  подлинникѣ — съ  Флексіей  женскаго  рода,  вто¬ 
рое  же  рода  мужескаго.  Все  это  заставляетъ  убѣдиться , 
что  здѣсь  говорится  ,  нс  о  комъ  другомъ  ,  а  только  о  парѣ 
сломовъ.  Брокгаузъ  переводить  это  мѣсто  слѣдующимъ 
образомъ:  ипсі  ез  еиізіаікі  Ьеу  сіоіи  др"епзеііідеіі  ВеІгасЬіеп  сіе» 
•Гппуііп^з  ипсі  сіег  Лип^Ггаи  іп  Ііеісіеп  Зееіеп  гиг  яеІЬеп  У.еіі  сіаз 
§1еісЬе  СеГйЫ  ,  діеіеіпѵіе  оіі  іп  еіпеш  ІѴеІге  Еіерііапі  ипсі 
Ніпіііп  (!_)  §еГап§еп  іѵепіеп. 
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какъ  ..  теперь,  былъ  также  мнѣ  МИЛЪ,  И  также  обладалъ 
„ъ  тебе  въ  оное  время  ,  какъ  и  теперь,  будто  моимъ 
вторымъ  собственнымъ  сердцемъ.  Я  рожденъ  сь  памятью  о 
прошедшемъ  и  живо  помню  вес  происходившее  со  мною 

до  рожденія.» -«Такъ  разскажи  же  мнѣ  эту  повѣсть  о  тво¬ 
емъ  бытѣ  до  рожденія  ,  сказалъ  тогда  Мнтравасу  своему 
другу:  я  торю  нетерпѣніемъ  знать  все,  что  было  съ 
тобою.»  Добродѣтельный  Джнмутаваганъ,  въ  слѣдствіе 
отитъ  словъ  своего  друга  Мнтравасу,  разсказалъ  ему  слѣ¬ 
дующую  повѣсть  о  томъ  ,  что  происходило  съ  НИМЪ  до 

его  рожденія. 

„Вотъ  что  было  со  мною.  И  въ  прежнемъ  быту  я 
былъ  летающій  но  небу  видъядгаръ.  Однажды  я  стран¬ 
ствовалъ  но  пути  ведущему  черезъ  вершину  Гпмаваиа  (*> 
случилось,  что  въ  низу  подо  мною  могучій  Тара  (Ста) 
былъ  погруженъ  въ  игру  съ  доблестной  Гауріей.  Возне¬ 
годовавъ  за  мое  дерзновеніе,  онъ  проклялъ  меня,  изрекши 
слѣдующее:  »Во  чревѣ  смертномъ  паденіе  твое  !«  Потомъ 
присовокупилъ  еще  :  «Когда  обрѣтешь  жену  въ  племени 
видъядгаровъ,  и  утвердишь  сына  на  своемъ  мѣстѣ,  тогда 
только  суждено  будетъ  тебѣ  родиться  снова  видъядга- 
ромъ  съ  сохраненіемъ  памяти  о  твоемъ  прежнемъ  суще¬ 
ствованіи^  Сарвасъ  (Ста),  опредѣливъ  такимъ  образомъ 
изреченное  противъ  меня  проклятіе  ,  замолкъ  и  исчезъ 
съ  моихъ  глазъ  ;  я  же  скоро  послѣ  этого  ,  родился  на 
землѣ  въ  купеческомъ  племени. 

Родившись  сыномъ  богатаго  купца  къ  городѣ  име¬ 
нуемомъ  Валлябги  (**),  л  былъ  названъ  Васудаттою,  и  вы- 

(*)  См.  стр.  1. 

(**)  Валлпбга  ,  въ  нарицательномъ  смыслѣ  .  значитъ  :  милыи . 
Безъ  сомнѣнія  ,  это  городъ  аллегорическій. 
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росъ  въ  его  ДОМ'Ъ.  Достигнувъ  наконецъ  юношескаго  воз¬ 
раста,  исполняя  волю  отца,  я  отправился  по  торговымъ 
дъламъ  въ  одну  отдаленную  землю,  сопровождаемый 
множествомъ  лицъ  ,  которыхъ  попечительное™  ,  въ  про¬ 
долженіе  моего  пути,  отцомъ  моимъ  я  былъ  ввѣренъ. 
Когда  мы  приближались,  во  время  нашего  странствованія 
къ  одному,  дремучему  лѣсу,  вдругъ  на  меня  напали  лѣ¬ 
сные  жители,  промышлявшіе  разбоемъ,  отняли  все  мое 
имущество,  связали  меня  и  увели  въ  свою  общину,  среди 
которой  возвышался  грозный  храмъ  богини  Чандики  (*): 
я  помню,  какъ  длинное  красное  полотно  развевавшихся 
на  вершинахъ  этого  храма  знаменъ  представлялось  мнѣ 
тогда  кровавымъ  языкомъ  смерти ,  алчущей  п|юглотить 
живую  ,  приносимую  ей  здѣсь,  жертву.  Дикари  дѣйстви¬ 
тельно  привели  меня  въ  этотъ  храмъ  именно  съ  тѣмъ  , 
чтобы  меня  убить  въ  жертву  богинѣ,  и  представили  сво¬ 
ему  царю,  именуемому  Пулиндакъ  (**) ,  который  въ  это 
время  приносилъ  ей  свои  моленія. 

Пулиндакъ,  хотя  и  дикарь,  лишь  только  взглянулъ 
на  меня,  мгновенно  чувство  сожалѣнія  смягчило  его  сердце. 


Жена  Сивы. 

М  Савара,  по  Вильсону,  имѣетъ  значеніе  болѣе  нарицатель¬ 
ное  нежели  собственное:  а  ЬагЬагіап,  опе  іпІіаЬіІігш  іІ1е  то„п. 
іаіпою  СІІЯІГІСІ8  о І  Іпсііа,  аікі  \ѵеагіп§  кЬе  ГеаіЬеп  оіЧЬе  ряасоск 
еіс.  аз  сіесогаііопя ,  и  потому  я  рѣшился  передать  это  Санс¬ 
критское  слово  —  словомъ:  дикарь.  Что  касается  слова  Пу- 
линдаиа ,  то  и  оно,  безъ  сомнѣнія,  также  имѣетъ  смыслъ  на¬ 
рицательный,  ибо  въ  нѣсколькихъ  мѣстахъ  полнаго  собранія 
нашихъ  разсказовъ,  въ  которыхъ  упоминается  о  Саванахъ 
царь  ихъ  постоянно  именуется  Пулиндакомъ.  Это  подтвер! 
ждаетсл  и  этимологіею  послѣдняго  слова  ( Пулында  ,  а  Ьаг- 
Ьапап  ,  а  МІссЫіа  ,  а  яаѵаде  ог  тоипіаіпег ,  опе  ѵгЬо ’ивеа  ай 
ппсиіііѵаіеб  пп<1  ипіпЫІі8іЫе  аіаІесГ.  Вилье.)  Читатель  можетъ 
понимать  слово  Пулиндакъ  какъ  титулъ  царя  Санаровъ,  или 
вѣрнѣе  ,  —  какъ  названіе  данное  ему  Прагма нистами.  ’ 
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Такъ  сердце ,  чувствомъ  своимъ ,  безсознательно  всегда 
скажется  въ  любви  ,  ежели  только  была  укоренена  она 
въ  предшествовавшемъ  быту !  Освободивъ  меня  отъ  смерти 
царь  дикарей  рѣшился  самого  себя  припесть  на  мое  мѣсто  въ 
жертву,  почистить  такимъ  образомъ  передъ  богиней  долгъ 
кроваваго  обѣта,  которымъ  онъ  былъ  связанъ.  «Остановись! 
нс  дѣлай  этого!  я  тобою  удовольствована :  можешь  избрать 
отъ  меня  даръ,  какой  душѣ  твоей  угоденъ.*.  Когда  умолкъ 
этотъ  божественный  голосъ,  обрадованный  дикарь  воскли¬ 
кнулъ:  «Ты,  богиня,  удовольствована  мною:  послѣ  этого,  мо¬ 
жетъ  ли  быть  для  меня  какой  нибудг»  даръ  выше?  я  же  нуж¬ 
даюсь  въ  одномъ:  да  будетъ  и  въ  другомъ  рожденіи  у  меня 
дружба  съ  этимъ  купчемъ  !<*  «Будетъ  такъ  !«  прозвучалъ 
голосъ  богини  ;  дикарь  же  ,  отдавъ  мнѣ  съ  излишествомъ 
все  мое  имущество,  отпустилъ  меня  на  родину. 

Когда  я,  вырванный  изъ  челюстей  смерти  и  спасенным 
отъ  чужбины  ,  раздѣлявшей  меня  съ  моимъ  отечествомъ, 
воротился  въ  свой  домъ,  отецъ  мои,  узнавъ  отъ  меня 
обо  всемъ ,  что  со  мною  происходило  ,  учредилъ  въ  на¬ 
шемъ  семействѣ  богатый  праздникъ,  и  радость,  одушев¬ 
лявшая  на  этомъ  праздникѣ  всѣхъ,  была  невыразимою. 

Спустя  нѣкоторое  время  послѣ  этого ,  я  увидѣлъ, 
какъ  вели  среди  нашего  города  этого  же,  спасшаго  меня, 
царя  дикарей  ,  закованнаго  ,  по  приказанію  нашего  царя, 
въ  тяжелыя  цѣпи  за  то  ,  что  онъ  ограбилъ  одинъ  кара¬ 
ванъ.  Немедленно  я  сказалъ  объ  этомъ  моему  отцу,  доло¬ 
жилъ  о  поступкѣ  со  мною  пойманнаго  дикаря  нашему 
государю,  и,  цѣною  ста  тысячей  золотыхъ  монетъ  (*),  спасъ 


(*)  Безъ  сомнѣнія,  сварил  имѣетъ  тугъ  значеніе  опредѣленной 

Индійской  монеты. 
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отъ  неминуемом  смерти  моего  избавителя.  Воздавъ  та¬ 
кимъ  образом?»  спасшему  мою  жизнь, — спасеніемъ  его  жиз¬ 
ни,  я  привелъ  его  к?»  себѣ  въ  домъ ,  въ  которомъ  все 
было  исполнено  чувствомъ  живѣйшей  къ  нему  призна¬ 
тельности  и  дружбы,  и  онъ  долго  у  меня  гостилъ  ,  че¬ 
ствуемый  и  лелѣемый  всѣмъ  моимъ  семействомъ. 

Возвратившись  домой,  дикарь  думалъ  о  подаркѣ,  кото¬ 
рымъ  бы  могъ  воздать  мнѣ  за  оказанную  ему  дружбу , 
почиталъ  же  ничтожнымъ  все  ,  что  ни  находилось  подъ 
его  распоряженіемъ :  жемчугъ,  драгоцѣнныя  благовонно- 
сти  и  т.  іт.  Однажды  съ  мыслью  о  томъ ,  чтобы  какъ 
ниоудь  добыть  для  меня  вѣнокъ  жемчуга  особенной  ка¬ 
кой  ніібудь  доброты,  онъ  взялъ  лукъ  и  ушелъ  въ  Снѣж¬ 
ныя  горы  (* *)  съ  ТѢМЪ,  чтобы  убивать  тамъ  слоновъ  (**). 


(*)  Т.  е.  Гималайскія.  См.  стр.  1. 

(,**)  Вотъ  какъ  цѣлое  это  мѣсто  переводитъ  Брокгаузъ:....  ипсі  сіа 
ег  аііе  зеіпе  Зсіиііхе  ап  Регіеп,  БкІеІьТеіпеп,  Зре/ягеіеп  ипсі  аЬп- 
Ііеікт  кокіЬагеп  Саіегп  Гйг  еіме  ?.и  дргіпде  СаЬе  Ьіеіі ,  эд  паііт 
ег  ксіпеп  Во^еп  иті  §іп"  іп  сііо  НііпЛІауа  Вег§е,  ит  ЕІерЬапІеп 
гм  ІбсІІеп  ипсі  сііс  іп  і/ігег  А'ііт  Ііе§с/ісІеп  Регіеп  ъи  пеіітеи ,  ит 
(Іа га  из  Ійг  тіеіі  еіп  козіЬагсз  ИаЬ^езсІітеі^е  хи  іпаеЬеп.  Въ  по¬ 
длинникѣ  о  басноеловнодіъ  жемчугѣ  ,  добываемомъ  изо  лба 
слоновъ ,  не  говорится  ни  слова.  Слово  муктагара  озна¬ 
чаетъ  просто  вѣнокъ  или  гирлянду  изъ  жемчуга  {му  кт  а,  а 
реаіі.  Вилкс.)  ,  миѳическій  же  слоновый  жемчугъ  имѣлъ  бы 
передъ  собою  опредѣлительное  слово  гадо/са  (гадоісамукпш , 
а  реагі,  зиррозесі  Іо  Ье  ГоишІ  іп  іііе  Ьеаіі  оГ  ап  еіерііапі.  В  им,  с.), 
какъ  это  и  встрѣчается  н.  п.  въ  Брагмавайварта  -  пуранѣ  , 
гдѣ  оконечность  носа  миѳической  красавицы  Внраджн  сра¬ 
внивается  съ  этимъ  жемчугомъ  ( гаджимау ктика-насагра ,  стр. 
56.  Шшеиц.герова  изд.)  Кажется  ,  нѣтъ  сомнѣнія,  что  нашъ 
охотникъ,  утомленный  безпрестанною  мыслью  о  томъ,  что¬ 
бы  найти  по  сердцу  подарокъ  своему  другу,  отправился,  съ 
желаніемъ  себя  поразсѣять  ,  въ  горы,  на  дикихъ  слоновъ  , 
хотя  и  намѣреваясь,  какъ  это  видно  изъ  послѣдовательности 
разсказа,  цѣною  убитыхъ  слоновъ  добыть  для  своего  друга 
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Скитаясь  по  горамъ,  онъ  пришелъ  къ  огромному  озеру  , 
на  берегу  котораго  стоялъ  храмъ ,  посвященный  богу 
Сивѣ  ;  цвѣты  же  очаровательнаго  лотоса  сладостно  вы¬ 
глядывали  изъ  его  волнъ  ,  и  какъ  будто  пылали  жела¬ 
ніемъ  усладить  добраго  друга  цвѣточнымъ  своимъ  чув¬ 
ствомъ,  чувствомъ  той  же  живой  дружбы  къ  нему,  кото¬ 
рымъ  самъ  онъ  былъ  преисполненъ. 

Предполагая  ,  что  лѣсные  слоны  придутъ  къ  этому 
озеру  для  питья,  онъ  скрылся  въ  такомъ  мѣстѣ,  гдѣ  ни¬ 
кто  не  могъ  его  замѣтить,  и,  съ  лукомъ  въ  рукѣ,  ожи¬ 
далъ  прихода  слоновъ,  чтобы  убивать  ихъ.  Въ  это  время 
вдруг?»  поражаетъ  его  необыкновенное  зрѣлище:  дѣвушка 
чудной  красоты,  возсѣдая  на  львѣ(*),  приближалась  къ  этим?» 
мѣстамъ,  чтобы  поклониться  Гарасу  (Спеѣ),  коего  храмъ 
былъ  на  берегу  этого  озера.  Она  предстала  его  взо¬ 
рамъ,  словно  другая  дочь  Снѣжной  горы  ( Парвати  пли 
Гагрія ,  окта  Сивы ),  когда,  бывъ  еще  дѣвицею,  вся  бы¬ 
ла  предана  она  служенію  Самбгу  (Сивы).  Изумленіе  овла¬ 
дѣло  дикаремъ  увидавшимъ  ее,  и  онъ  думалъ:  «Кто  она? 
ежели  это  смертная  женщина  ,  то  ,  какимъ  же  ооразомъ 
можетъ  она  возсѣдать  на  львѣ?  ежели  же  это  божество, 
то,  какимъ  образомъ  доступна  она  взору  такого  человѣка, 


и  жемчугъ  какой-нибудь  особенной  доброты.  Во  время  этой 
охоты,  въ  самомъ  дѣлѣ,  по  опредѣленію  боговъ,  онъ  нашелъ 
для  своего  друга  ,  какъ  читатели  увидятъ,  такой  подарокъ  , 
который  вышелъ  гораздо  дороже  самого  жемчуга. 

(*)  Въ  эпизодѣ  Маркандэя-пураны,  Дэыілшгатмъямъ ,  изд.  въ 

Берлинѣ  1834  г.  Г-мъ  Полеемъ,  жена  Сивы  воюетъ  съ  Асу- 
рами  возсѣдая  на  львѣ  ,  который  одаренъ  разумомъ ,  и , 
частью  съ  богинею  на  спинѣ  ,  частью  же  и  одинъ  ,  истреб¬ 
ляетъ  ея  непріятелей.  Видно  ,  что  образъ  разумнаго  льва 
составляетъ  одну  изъ  эмблемъ  Сиваитскаго  ученія. 


каковъ  и  (у  Опа  „с  иное  что  какъ  олицетворенная  награда 
моимъ  очамъ,  олицетворенный  плодъ  какихъ  нибудь  доб¬ 
рыхъ  дѣлъ,  которыя  я  могъ  когда  либо  сдѣлать  въ  мо¬ 
емъ  предшествовавшемъ  быту.  —  Ежели  бы  мнѣ  удалось 
соединить  съ  нею  моего  друга  ,  то  уже  я  не  былъ  бы 
въ  состояніи  воздать  ему  чѣмъ  либо  лучшимъ  за  все, 
оказанное  имъ  мнѣ.  Подойду  же  къ  ней:  попытаюсь 
узнать,  каково  ея  расположеніе  ,  чего  она  требуетъ  отъ 
того  счастливца ,  котораго  можетъ  назвать  своимъ  же¬ 
нихомъ  ?  пСъ  этими  мыслями  другъ  мой  дикарь  напра¬ 
вилъ  шаги  свои  къ  чудной  дѣвицъ,  она  же  въ  это  время, 
сошедши  со  льва,  который  присѣлъ  на  небольшемъ  раз¬ 
стояніи  для  отдыха  въ  тѣни  деревьевъ,  подошла  къ  озе¬ 
ру^  и  принялась  собирать  цвѣтущій  лотосъ.  Увидя  предъ 
сооою  незнакомца-дикаря,  почтительно  передъ  нею  скло¬ 
нившаго  свою  голову,  она  встрѣтила  его  дружескимъ, 
исполненнымъ  свойственнаго  хорошему  воспитанію  рас¬ 
положенія  къ  странникамъ,  привѣтствіемъ.»  Кто  ты?  по¬ 
томъ  сказала  она  ему,  что  привело  тебя  въ  эту  землю  , 
въ  которую  такъ  трудно  проникнуть  стопамъ  человѣка?« 
На  этотъ  ея  вопросъ  дикарь  отвѣчалъ  : 

»Я  вождь  дикарей,  находящій  единое  для  себя  убѣ- 
жище  у  ногъ  Бгаванія  (ш.  ж.  ч.  Піуріи,  Умы  и  т.  д., 
т.  г.  поклоняющійся  супругѣ  Сивы)  (**);  пришелъ  же  я  въ 

(*)  Въ  этихъ  словахъ  поэта  очень  живо  сказывается  брагма- 
ническій  духъ  кастъ,  которымъ,  хотя  и  Сиваитъ,  творецъ  это¬ 
го  разсказа  былъ  весь  проникнутъ,  когда  эти  слова,  выра¬ 
жающія  сознаніе  собственнаго  уничиженія  передъ  высшими 
брагманскими  кастами  влагаетъ  онъ  въ  уста  даже  инопле¬ 
менника  ,  слова  оправдываемыя  впрочемъ  единствомъ  рели¬ 
гіи,  исповѣдуемой  дикаремъ  съ  брагманическими  Сиваитами. 

(**)  Единство  религіознаго  поклоненія  должно  было  распола¬ 
гать,  между  прочимъ,  лѣсную  дѣвушку  къ  дикарю. 
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этотъ  лѣсъ,  чтобы  цѣною  убитыхъ  слоновъ  добыть  себѣ 
вѣнокъ  отмѣннаго  жемчуга  (**).  Увидя  тебя,  царевна,  я 
вспомнилъ  о  другѣ  спасшемъ  мнѣ  жизнь,  о  благородномъ 
Васудаттѣ,  сынѣ  одного  купца  ведущаго  караванную  тор¬ 
говлю.  И  онъ,  красавица,  также  какъ  и  ты,  по  красотѣ, 
по  молодости  ,  во  всей  вселенной  не  имѣетъ  соперника  , 
также  какъ  и  ты,  и  онъ  блеститъ  очамъ  его  видящимъ 
чарующимъ,  живымъ  потокомъ  небесной  амриты  (т.  ж. 
ч.  амбросіи  ,  влаги  безсмертія).  Блаженна  та  дѣвица  въ 
мірѣ,  коей  руку,  звенящую  запястьемъ,  возьметъ  онъ 
неисчерпаемое  сокровище  дружбы  ,  щедроты  ,  великоду* 
шія,  мужества.  Ежели  эта  красота  твоя  не  соединится  съ 
подобнымъ  человѣкомъ,  то,  по  истинѣ,  я  долженъ  уже 
бояться  за  то,  что  нѣтъ  болѣе  Камаса  (любви)  на  землѣ, 
что  напрасно  носитъ  онъ  лукъ  свой.«  Слова  моего  друга, 
вождя  охотниковъ,  какъ  будто  строки  заклинаній  чарую¬ 
щаго  Кандарпа  ( бога  любви)  мгновенно  похитили  юное 
сердце  чудной  дѣвушки.  Понуждаемая  любовью,  она  ска¬ 
зала  царю  дикарей:  »Гдѣ  же  этотъ  другъ  твой  ?  Приведи 
и  покажи  мнѣ  его.«  Дикарь  обѣщалъ  привесть  къ  ней 
своего  друга  ,  и ,  гордый  обрѣтеніемъ  желаннаго,  испол¬ 
ненный  живѣйшей  радости,  простился  съ  нею  и  ушелъ. 

Воротясь  въ  свою  общину,  онъ  взялъ  несмѣтное  мно¬ 
жество  жемчуга,  благовонностей  и  другихъ  драгоцѣнныхъ 
вещей,  и  со  всѣмъ  этимъ  добромъ,  везомымъ  на  многихъ 
сотняхъ  вьючнаго  скота,  пріѣхалъ  къ  намъ  въ  домъ.  Встрѣ¬ 
ченный  всѣми  съ  невыразимою  радостью  и  съ  отмѣннымъ 
къ  нему  расположеніемъ  и  почетомъ,  вступивъ  въ  нашъ 

(**)  Мататамуктагэторъ.  Брокгаузъ:  ит  Регіеп  аи $  сіеп  Мер- 
Ьаніеміігпеп  ш  шттсіп .  Въ  подлинникѣ  не  говорится  о  ело. 
новомъ  лбѣ.  Сложнаго  же  слова  матангаиукта  въ  знач. 
гаджамукта,  у  Вилье,  не  имѣется.  См.  примѣч.  на  стр.  10, 
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домъ,  онъ  поднесъ  моему  отцу  осе  это  ,  какъ  подарокъ  , 
все  это  ,  по  своей  цѣнности  ,  стоившее  многихъ  сотней 
тысячен  золотой  монеты. 

Цѣлый  этотъ  день  мы  праздновали  и  веселились  ; 
ночью  же  онъ  разсказалъ  мнѣ  втайнѣ,  съ  начала  до  кон¬ 
ца  ,  всю  эту  повѣсть  встрѣчи  его  въ  горахъ  съ  чудною 
дѣвою.  »И  такъ  пойдемъ  туда  ,  пойдемъ  вмѣстѣ  сейчасъ 
же.«  Съ  этими  словами  ,  дикарь  взялъ  меня  съ  собой  : 
душа  моя  пламенѣла  уже  тоскою  любви,  и  мы  ушли  съ 
нимъ  въ  эту  же  ночь.  На  другой  день  поутру  отецъ  мой 
узнавъ  ,  что  я  ушелъ  куда-то  съ  царемъ  дикарей  ,  при 
полной  увѣренности  въ  его  дружбѣ  къ  намъ,  былъ  со¬ 
вершенно  спокоенъ  и  не  пекся  обо  мііѣ. 

Дикарь  спѣшилъ,  и  такъ  какъ  все  могшее  облегчить 
нашъ  путь  было  имъ  предусмотрѣно ,  то  незамѣтно  и 
достигъ  я  вмѣстѣ  съ  нимъ  до  Снѣжной  горы  (Гішалал): 
въ  этотъ  же  день  вечеромъ  я  увидѣлъ  описанное  имъ 
мнѣ  озеро.  Я  и  онъ,  мы  окунулись  въ  немъ,  насладились 
пріятными  плодами  и  провели  одну  ночь  въ  этомъ  оча¬ 
ровательномъ  лѣсу. 

Этотъ  ЛѢСЪ  ВЪ  горахъ,  СЪ  СВОИМИ  роскошными  Д|>0- 
веснымн  цвѣтами  ,  прикрываемыми  густымъ  навѣсомъ 
вьющихся  около  нихъ  ліянъ ,  съ  своимъ  сладостнымъ , 
гармоническимъ  жужжаньемъ  суетящихся  пчелъ,  съ  сво¬ 
имъ  чистѣйшихъ  ароматомъ  разнообразнѣйшаго  благоуха¬ 
нія  ,  съ  своими,  ослѣпляющими  взоры,  цвѣтами  растеній, 
кои  ,  казалось ,  пылали  блескомъ  свѣточей  по  всему  его 
протяженію ,  этотъ  лѣсъ  былъ  для  насъ  двоихъ,  когда 
мы,  освѣжаясь,  пили  воду  его  озера,  какъ  будто  вто¬ 
рымъ  жилищемъ  подруги  бога  Камаса  (Любви). 


На  другой  день  пришла  девица ,  коей  каждое  дви¬ 
женіе  обнаруживало  особую  сторону  очаровывающей 
граціи.  Мое  сердце  давно  уже  выбегало  ей  па  встречу 
„о  тому  пути,  которымъ  она  пришла.  Правый  мой  глазъ 
'Предвѣщалъ  мни  ея.  приходъ:  онъ  дрожалъ  и  какъ  буд¬ 
то  хотѣлъ  выбѣжать  изъ  своей  орбиты  отъ  несказаннаго 
желанія  видѣть  се.  Возсѣдая  на  мохнатой  спинѣ  льва, 
очаровывая  движеніемъ  своихъ  бровей,  она  показалась 
мнѣ  также  прелестною,  какъ  проглядывающій  молодой 
мѣсяцъ  на  свѣжемъ  лонѣ  густаго  осенняго  облака.  Я  смо¬ 
трѣлъ  на  нес  съ  чувствомъ  радости  ,  удивленія  ,  тоска  , 
тревоги  и  не  зналъ  самъ,  что  было  тогда  съ  моимъ  серд¬ 
цемъ  Сошсдши  со  льва ,  дѣвушка  набрала  цвѣтовъ  , 
умылась  въ  озерѣ  ,  и  принесла  жертву  Гарасу  (Сноп,)  , 
храмъ  коего  находился  на  берегу  этого  озера.  Когда  опа 
окончила  моленія,  другъ  мой  дикарь  подошелъ  къ  ней, 
доложилъ  о  себѣ  (*),  и  потом  .,,  встрѣченный,  со  стороны 
ея  почтительнымъ  привѣтствіемъ,  сказалъ  ей:  .,Я  при¬ 
велъ,  царевна  ,  моего  друга  ,  жениха  соотвѣтствующаго 
тсбѣ.  Теперь  я  могу  тсоѣ  показать  его,  ежели  угодно.* 
„Покажи**  сказала  опа,  и  дикарь,  услышавъ  это,  немедлен¬ 
но  подошелъ  ко  мнѣ,  вывелъ  меня  изъ  чащи,  и,  приведши 
предъ  ся  лице,  указалъ  ей  на  меня.  Она  вглядывалась 
въ  меня  украдкой  ,  но  во  взорахъ  ея  ясно  пробивалась 
вся  полнота  того  живаго  чувства,  которымъ  ея  душа  ко 

(■*-)  По  обычаямъ  брагманскимъ,  вѣжливость  со  стороны  г"0™ 
С  требовала,  чтобы  о, гъ,  при  встрѣчѣ  съ  хозяиномъ,  поизносилъ 
свое  имя.  Это  же  требовалось  и  отъ  младшихъ  при  встрѣчѣ 
съ  старшими,  родителями,  наставниками  и  т.  д.  (сл,.  Ас ле¬ 
ем  Ману).  Атмсшсш»  авэШ  ,  Ьрокгаузъ  переводить  .  «псІ 
теиш  ІІІГ  та/,,  т.  е.  динаръ  „рЯетасмм  меня  щ  выходить 
же  на  Дѣлѣ,  что  онъ  сам ъ  представился,  Джимутавагана  же 
представилъ  послѣ.  Ант.  сеэд.  значитъ:  представим 

самого  своя. 


мнѣ  преисполнилась  :  она  была  совершенно  покорена  чув¬ 
ствомъ  любви  вошедшимъ  въ  нее  ,  и  сказала  вождю  ди¬ 
карей  :  „Твой  другъ  —  онъ  не  человѣка, ;  не  иначе  , 
какъ  это  какой  нибудь  богъ  ,  пришедшій  сюда ,  чтобы 
меня  увлечь  собою:  такой  образъ  у  смертнаго  —  гдѣже?“ 


Услышавъ  это,  я  первый  обратился  къ  ней  съ  моими 
словами  для  того,  чтобы  совершенно  устранить  отъ  нея 
всякое  недоумѣніе:  —  Дѣйствительно,  красавица,  я  смерт¬ 
ныя  :  къ  чему  притворствовать  прямымъ  людямъ  ?  Я 
сынъ  человѣка  изъ  города  Валлябги,  именуемаго  Магада¬ 
номъ,  ведущаго  караванную  торговлю ,  и  меня  добылъ 
оиъ,  какъ  благодать,  у  Магэсвара  (Сивы),  ибо,  когда  онъ 
совершилъ  обѣтъ  богу  осѣненному  мѣсяцемъ  (Сивгь),  имѣя 
въ  виду  ,  чтобы  родился  у  него  сынъ,  этотъ  богъ  ,  имъ 
удовольствованный,  объявилъ  ему  благодать  свою  во  снѣ 
въ  слѣдующихъ  выраженіяхъ  :  «Встань  ,  родится  у  тебя 
«существо  великодушное  ,  сынъ.  Въ  этомъ  заключается 
«глубочайшая  тайна;  подробностей  не  жди.»  Услышавъ  это 
отецъ  мой  пробудился,  и  —  въ  послѣдствіи  времени,  дѣйстви¬ 
тельно  родился  у  него  сынъ.  Это— я,  называемый  по  имени 
Васудаттою ;  этотъ  же  вождь  дикарей  есть  мой  другъ  по 
свободному  выбору  сердца  ,  мною  обрѣтенный  въ  чужой 
землѣ,  куда  зашелъ  было  я.  Горе  не  роднится  съ  этимъ 
моимъ  другомъ  отъ  меня  отдѣльно.  Вотъ  вкратцѣ  все , 
что  ко  мнѣ  относится.»  Когда  я  умолкъ  сказавъ  это , 
дѣвица  понизивъ  чело  отъ  стыдливости,  сказала  мнѣ  слѣ¬ 
дующія  слова  : 

«Такъ  и  есть  :  сегодня  именно  Гарасъ  (Сави)  ,  удо¬ 
вольствованный  моими  моленіями,  объявилъ  мнѣ  во  снѣ, 
поклоняющейся  ему:  «Завтра  ты  обрѣтешь  мужа.»  По  этому 


ты  мнѣ  супругъ;  другъ  же  вашъ  —  братъ  мнѣ«.  Утѣшивъ 
меня  этою  амритою  своихъ  словъ,  она  замолкла. 

Послѣ  этого  ,  совѣщаясь  о  моемъ  бракосочетаніи  съ 
нею  сообразно  съ  закономъ,  я  рѣшилъ,  чтобы  намъ  для 
этого,  въ  сопровожденіи  нашего  друга,  отправиться  въ  мой 
домъ.  Тогда  красавица  ,  подозвавъ  къ  себѣ  мановеніемъ 
руки  льва  ,  своего  носителя,  сказала  мнѣ  :  «Возсядьте  на 
него ,  мой  супругъ  !«  «Возсядь !«  сказалъ  другъ  нашъ  ди¬ 
карь,  и  я,  сѣвши  на  льва  ,  держалъ  въ  объятіяхъ  мою 
возлюбленную.  Такимъ  образомъ  ѣхалъ  я  ,  счастливый  , 
къ  моему  дому,  сидя  вмѣстѣ  съ  милою  на  львѣ;  другъ  же 
нашъ  предшествовалъ  намъ. 

Питаясь  на  пути  мясомъ  дикихъ  козъ  ,  убиваемыхъ 
стрѣлами  нашего  друга,  постепенно  ,  всѣ  вмѣстѣ,  мы  до¬ 
стигли  наконецъ  города  Валлябги  (*). 

Люди  ,  увидя  меня  пріѣхавшаго  съ  красавицею  на 
спинѣ  льва ,  изумленные  ,  поспѣшно  побѣжали  въ  мо¬ 
ему  отцу  и  сказали  ему  объ  этомъ.  Отецъ  выбѣжалъ  ко 
мнѣ  на  встрѣчу,  и,  увидя  меня,  сошедшаго  со  спины  царя 
животныхъ  ,  у  своихъ  ногъ  ,  былъ  восторженъ  —  радо¬ 
вался  и  изумлялся;  когда  же  онъ  увидѣлъ  потомъ  также 
у  своихъ  ногъ  мою  красавицу  ,  равную  которой  другую 
никто  никогда  не  могъ  видѣть  ,  невѣсту  ,  подобающую 
мнѣ  ,  онъ  былъ  внѣ  себя ,  и  воскликнулъ:  «Нѣтъ  !  по¬ 
добную  радость  еще  —  не  вынесть.«  Послѣ  этого  оиъ 
ввелъ  насъ  вд,  домъ  ,  тамъ  распросилъ  насъ  о  нашихъ 


Замѣчательно,  что  обратный  путь  совершаетъ  нашъ  моло¬ 
дой  человѣкъ  не  въ  однѣ  сутки,  а  гораздо  медленнѣе.  При¬ 
чиною  атому  —  красавица  ,  обладая  которою  не  къ  чему 
было  торопиться. 
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приключеніяхъ,  выхвалялъ  чувство  дружбы  вождя  дика¬ 
ре»,  и  учредилъ  богатѣйшій  праздникъ. 

Иа  другой  день,  сообразно  съ  указаніемъ  п]юиозвѣст»и- 
ко въ  (маугурпг пкадэс адъ),  это  прекрасное  созданіе,  дѣвица  моя, 
было  сочетано  со  мною  бракомъ  въ  присутствіи  всѣхъ  моихъ 
родныхъ,  сошедшихся  ко  мнѣ.  Видя  это,  носитель  моей  же¬ 
ны,  лесъ,  внезапно,  предъ  глазами  всѣхъ  присутствовавшихъ, 
принялъ  человѣческій  образъ.  »Что  это  такое?»  воскликнулъ 
весь  народъ,  стоявшіи  около  насъ;  онъ  же,  вт>  небесномъ 
облаченіи,  и  имѣя  на  себѣ  небесное  драгоцѣнное  убранство 
сказалъ  мнѣ:  »Я  видъядгарт»:  имя  мое  Читрангадт,;  дѣвушка 

же  эта  моя  дочь,  которая  дороже  мнѣ  жизни:  ея  имя _ 

Мановатй.  Всегда  нося  ее  на  моемъ  лонѣ,  бродя  по  лѣсу 
однажды  пришелъ  я  на  берегъ  Ганги,  обильны»  лѣсными 
ооителями  отшельниковъ.  Когда  я  переходилъ  черезъ  ея 
середину,  нисколько  не  страшась  того  ,  чтобы  не  накли¬ 
кать  на  себя  негодованія  отшельниковъ  (*) ,  случайно 
вдругъ  цвѣточный  мой  вѣнецъ  упалъ  въ  ея  волны  ;  въ 
это  время  внезапно  мудрецъ  Нарадъ  (**) ,  находившійся 

(*)  Тапасмилякгганатрасатъ  тасяя  мадгъи  на  наячгата  апатапъ 
мама  дайвачча  пуитамаля  таЪамбгаси .  У  Брокгауза  :  Нт 
Оіе  ВГшег  піеіа  ги  $іогеп  (?)  ,  §іпд  іеіі  нііііеп  іішсЬ  сіеп  5ігоіп 
аіз  еіс.  Эта  анаколютіл  Нѣмецкаго  перевода  произошла 
отъ  того  ,  что  отрицательная  частица  на  отнесена  перевод¬ 
чикомъ  къ  тапасвилянгганатрасатъ  въ  то  время,  какъ  она 
относится  къ  слову  гаччгата.  Собственно:  въ  то  время  какъ 
я  не  переходилъ  черезъ  середину  рѣки  опасаясь  и  т.  д., 
т.  е.:  переходилъ  не  опасаясь  ...  Относясь  къ  тагшевилянг- 
ганатрасать ,  па  выражаетъ  здѣсь  причину  ,  я  не  цѣль. 

С**)  Народа,  а  паше  оГ  КАКІША,  іЬе  зон  о  Г  КгаЬ.па,  апгі  опе  о  ( 
ІІн-  »рп  сііѵіпо  Миш  ог  ВШих  •  ііе  із  а  Ггіепсі  оГ  ККІ5ШѴА,  а 
ое!еЬгИе<1  Іе§Ыа!ог,  аікі  іпѵеніог  о*'  іЬе  ѴША  ог  Іиіе.  Въ  пу- 
ранахъ  и  въ  эпосѣ  этотъ  мудрецъ  отличается  въ  особенно¬ 
сти  всепроипцапіемъ  (спршлекпгамапамъ _)  и  добрыми  соиѣ- 
тамп  ,  которые  подаетъ  онъ  добродѣтельнымъ  людямъ. 
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по  глубинѣ  волнъ,  всталъ  ,  и,  такъ  какъ  вѣнокъ  мой 
упалъ  ему  на  спину,  то,  разсердившись  за  это,  великій  от¬ 
шельникъ  проклялъ  меня:  »3а  эту  твою  разсѣянность,  пре¬ 
ступникъ,  ступай:  будешь  львомъ.  Обитая  въ  Снѣжныхъ 
горахъ  (Гимн л.)  будешь  носить  эту  свою  дочь  иа  спинѣ 
твоей,  и,  когда  наконецъ  эта  дочь  твоя  сочетается  бра¬ 
комъ  съ  человѣкомъ  и  ты  самъ  увидишь  это,  то,  только 
тогда  проклятіе  мое  тебя  оставитъ...  Будучи  проклятъ 
святымъ  отшельникомъ,  я  сдѣлался  такимъ  образомъ 
львомъ,  и,  обитая  въ  Снѣжныхъ  горахъ,  носилъ  иа  спинѣ 
эту  мою  дочь  ,  которой  главное,  занятіе  состояло  всегда 
въ  поклоненіи  Гарасу  (Сшш,).  Какимъ  образомъ  старанія 
вождя  дикарей  устроили  наконецъ  наше  общее  счастье, 
это  тебѣ  ИЗВѢСТНО.  Мнѣ  же  пора  теперь  въ  путь:  миръ  вамъ. 

Проклятіе  ,  на  мнѣ  тяготѣвшее ,  оставило  меня.»  Сказавъ 
это,  видъядгаръ  быстро  возлетѣлъ  па  небо;  отецъ  же  мои, 
проникнутый  несказаннымъ  удивленіемъ,  поэдравляемын 
своими  людьми  н  родственниками,  обрадованный  союзомъ 
столь  высокимъ,  продлилъ  учрежденное  имъ  празднество, 
которое  было  несравненнымъ  ,  великимъ  торжествомъ  въ 
семействѣ  нашемъ. 

„Кто  начертитъ  теперь  кругъ  дѣйствія  истинной 
дружбы,  тон  дружбы  ,  для  которой  мала  и  жертва  соб¬ 
ственной  жизни  въ  пользу  милыхъ  сердцу  ?  такт,  воскли 
цали  присутствовавшіе,  когда  разсматривая  со  всѣхъ  сто¬ 
ронъ  благородный  образъ  дѣйствій  вождя  дикарей  ,  все 
удивлялись  ему  болѣе  и  болѣе.  Самъ  царь  нашей  области, 
узнавъ  обо  всемъ  этомъ ,  по  любви  къ  намъ  ,  былъ  въ 
высочайшей  степени  расположенъ  и  къ  этому  царю  ді  ка 
рей,  единодушному  съ  нами  :  удовольствованный  его  ве¬ 
ликодушіемъ  ,  нашъ  царь ,  но  предложенію  моего  отца 
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поднесшаго  ему  драгоцѣнный  подарокъ  ,  состоявшій  изъ 
драгоцѣнныхъ  каменьевъ  и  жемчуга  ,  предоставилъ  на¬ 
шему  другу  въ  полное  его  распоряженіе ,  всю  лѣсную 
область  ( аптвираджъямъ ). 

Такимъ  образомъ  въ  сообществѣ  жены  моей  Мапо- 
вати  и  этого  моего  друга,  вождя  дикарей  ,  жилъ  я  без¬ 
мятежно  и  вполнѣ  счастливо  въ  родномъ  моемъ  городѣ  , 
ибо  вождь  дикарей  ,  не  находя  уже  особеннаго  удоволь¬ 
ствія  жить  въ  своей  странѣ,  большею  частью  проводилъ 
время  въ  нашемъ  домѣ.  Обоимъ  намъ,  друзьямъ,  не  мог¬ 
шимъ  никогда  насытиться  чувствомъ  дружбы  ,  проявляв¬ 
шейся  между  нами  во  всѣхъ  нашихъ  поступкахъ  ,  время 
самымъ  отраднѣйшимъ  движеніемъ,  совершало  сладостный 
путь  свои.  Скоро  отъ  моей  Мановати  родился  мнѣ  сынъ, 
будто  олицетвореніе  сердечнаго  праздника  всего  рода  на¬ 
шего.  Сына»  мои,  по  имени  Гиранъядатта,  дошелъ  посте¬ 
пенно  до  возмужалаго  возраста  и  ,  будучи  воспитанъ  и 
обогащенъ  познаніями,  женился  на  дѣвицѣ,  вполнѣ  соот¬ 
вѣтствовавшей  ему. 

Старый  мои  отецъ,  видя  все  это,  нашелъ,  что  плодъ 
его  жизни  совершенно  уже  созрѣлъ,  и,  въ  слѣдствіе  это¬ 
го,  отправился  съ  подругою  своею ,  моею  матерью  ,  къ 
РѣкВ  Бгагнратгв  ( Гатесу )  съ  тѣмъ,  чтобы  тамъ  оста- 
вить  свое  тѣло. 

Терзаемый  тоскою  о  моемъ  отцѣ,  только  при  неот¬ 
ступныхъ  увѣщеваніяхъ  со  стороны  родныхт>,  я  могъ  се¬ 
бя  преодолѣть  и  согласиться  на  то ,  чтобы  принять  на 
себя  тяжесть  управленія  моимъ  домомъ;  но,  съ  одной  сто¬ 
роны,  взглядъ  на  невинное  лице  моей  Мановати,  съ  дру¬ 
гой,  сообщество  съ  вождемъ  дикарей,  утѣшили  меня  въ 
моемъ  роковомъ  горѣ. 
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Такимъ  образомъ  опять  дни  мои  текли  счастливо , 
озаряемые  тѣмъ  блаженствомъ  ,  которымъ  мы  питаемся  , 
имѣя  добраго  сына  ,  тѣмъ  упоеніемъ  счастья  ,  которымъ 
МЫ  проникнуты  имѣя  добрую  жену,  и  наконецъ  тою  не¬ 
измѣнною  радостью,  которую  намъ  даетъ  сообщество  до¬ 
бродѣтельнаго  друга. 

Незамѣтно  однако  вошелт.  я  въ  лѣта  ,  и  тогда  ста¬ 
рость  ,  дружески  взявъ  меня  за  подбородокъ,  промолвила 
мнѣ  добрый  совѣтъ :  »Не  ужс-ли  до  сихъ  поръ ,  сынъ 
мой,  ты  все  еще  мѣшкаешь  въ  своемъ  домѣ  ?«  Эти  слова 
тотчасъ  же  возродили  во  мнѣ  отсутствіе  всякой  привя¬ 
занности  къ  земному:  желая  только  одного,  именно,  оби¬ 
тели  въ  лѣсу  ,  я  возложилъ  на  моего  сына  всю  обязан¬ 
ность  несенія  тяжести  семеннаго  оыта  ,  самъ  же  съ  же¬ 
ною  и  съ  царемъ  дикарей  ,  отказавшимся  изъ  любви  ко 
мнѣ  отъ  своего  лѣснаго  царства ,  отправился  къ  горѣ 
Калинджару  (*).  Когда  я  достигъ  до  нея,  мгновенно  вспом¬ 
нилъ  я  о  моемъ  видъядгарскомъ  происхожденіи ,  и  о 
томъ,  что  конецъ  проклятію,  изреченному  противъ  меня 
Сарвасомъ  (Сивою)  ,  уже  достигнутъ  мною.  Я  открылся 
въ  этомъ  моей  супругѣ  Мановати  п  другу  моему,  царю 
дикарей  ,  и  собрался  потомъ  освободить  себя  отт  че¬ 
ловѣческой  плоти. 

«Эта  моя  жена  ,  и  этотъ  мой  другъ,  да  будутъ  они 
для  меня  тѣмъ  же  и  въ  будущемъ  моемъ  быту  ,  и  да 
сохранится  со  мною  память  объ  нихъ !«  Произнесши 
эти  слова,  возносясь  моимъ  сердцемъ  къ  Санкарасу  (Сивп>)і 
я  бодро  соскочилъ  съ  отлогости  горы  и  освободился  та¬ 


р)  Это  названіе  горы  ,  безъ  сомнѣнія,  аллегорическое. 

3* 
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кимъ  образомъ  отъ  земнаго  тѣла.  Вмѣсти  со  мною  тѵтъ 
же  освободились  отъ  пего  п  они  оба  —  моя  жена  п 
другъ  мой. 

Вслѣдъ  за  этимъ  ,  тотъ  же  самый  я  родился  ва, 
этомъ  семействѣ  ішдъядгаровъ  пода,  именемъ  Джимутава- 
гаиа,  и  вотъ  —  память  обо  всемъ  ,  бывшемъ  со  мною  , 
не  оставила  меня ;  вождь  дикарей  опять,  это  ты  —  роди¬ 
вшійся,  благодатью  трсхъокаго  бога  (Сивы),  сыномъ  Ви- 
свавасу  ,  царя  сиддгасовъ  ;  видълдгарянка  же  ,  бывшая 
прежде  моею  супругою  пода,  именемъ  Мановати ,  те¬ 
перь  именуется  Маляватн ,  и  рождена  твоею  сестрою. 
Такимъ  образомъ ,  эта  сестра  твоя  есть  прежняя  моя 
супруга,  ты  же  —  прежній  мой  другъ;  по  этому  и  при¬ 
лично  ей  выйти  теперь  за  меня  за  мужа,.  Прежде  всего 
однако  должно  тебѣ  отправиться  къ  моимъ  родителямъ 
и  сказать  имъ  объ  этомъ:  вмѣстѣ  съ  ихъ  благословеніемъ 
и  будетъ  такъ,  кака,  желаешь  ты. 

Митравасу ,  услышавъ  все  это  отт,  Джимутавагана  , 
съ  сердцемъ  исполненнымъ  радости  ,  отправился  ка,  его 
родителямъ  и  разсказала,  имъ  все  это.  Разсказа,  его  при¬ 
несъ  несказанную  радость  Джимутавагановыма,  родите¬ 
лямъ,  послѣ  чего  ,  ота,  нихъ  Митравасу  пошелъ  къ  сво¬ 
имъ  родителямъ,  и,  съ  веселіемъ  души,  разсказала,  и  имъ 
ва,  подробности  все  дѣло.  Когда  и  они  были  обрадованы 
совершеніемъ  того  ,  что  давно  уже  составляло  желаніе 
иха,  сердца  ,  царевичь  сиддгасовъ  немедленно  приступилъ 
къ  приготовленіямъ  свадьбы  своей  сестры. 

Предводимый  царемъ  сиддгасовъ,  Джимутаваганъ,  со¬ 
образно  съ  закономъ,  принялъ  руку  его  дочери,  и  была, 
ва,  это  время  тама,  пира,  :  небесные  плясуны  (чп/кта) 


плясали  на  этомъ  пиру  восторженную  пляску  свою;  вез¬ 
дѣ  слышны  были  ликованья  несмѣтныхъ  сонмищь  сидд- 
гасовзъ  равно  какъ  и  несмѣтные  роды  вндъядгаровъ  бли¬ 
стали  вездѣ  молніевидными ,  одушевленными  своими  дви¬ 
женіями.  По  совершеніи  свадебнаго  обряда,  Джимутава^ 
ганъ  жилъ  на  этой  Малаѣ-горѣ  (*)  наслаждаясь  безуко- 
ризненнѣйшимъ ,  совершеннымъ  счастіемъ,  въ  сообществѣ 

жены  своей  и  друга. 

Однажды  съ  зятемъ  своимъ  Митравасу  онъ  пошелъ 
поглядѣть  на  прибрежныя  волны  моря.  Тутъ  она,  уви¬ 
дѣлъ  какого-то  юношу ,  который  пришелъ  сюда  весь 
встревоженный  и  старался  остановить  свою  мать,  воскли¬ 
цавшую  въ  слѣдъ  ему  съ  воплями  :  »Увы  !  сынъ  мой  ! 
сына,  мой  !«,  в  ьто  время  какъ  за  нимъ  (**)  тутъ  же  слѣ¬ 
довалъ  какой-то  другой  человѣкъ,  будто  воинъ,  и  видно 
было,  ЧТО  этотъ  другой  человѣкъ  былъ  тутъ  для  того, 
чтобы  этого  юношу  заставить  взойти  на  одну  огромнѣй¬ 
шую  н  высочайшую  отлогость  кремнистой  горы. 

„Кто  ты?  вопросилъ  Джимутаваганъ,  что  тебѣ  нуж¬ 
но?  отъ  чего  оплакиваетъ  тебя  твоя  мать  ?«  Въ  отвѣтъ 
„а  это  молодой  человѣкъ  въ  слѣдующихъ  словахъ  раз¬ 
сказалъ  ему  повѣсть  своей  судьбы  : 


(*)  См.  примѣч.  на  стр.  5. 

,»*)  Парипіъякпишв,  выражаетъ,  что  воинъ  сопутствовавшій  мо- 
''  чодому  человѣку  отставалъ  от ъ  него,  слѣдовательно,  что  этотъ 
молодой  человѣкъ,  хотя  и  съ  горестью,  но  бодро  и  смѣло  шелъ 
самъ  туда,  куда  идти  было  ему  назначено.  Брокгаузъ  пере¬ 
водитъ  такъ,  что  у  него  выходитъ  наоооротъ  :  »аЬ,еп<1  еш 
аікігег  Мапп  іЬш  пасЬГоІдІс  шні  іЬп  /огШіехх  еіс. 
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“До®  жены  Касъяпа  (*),  Кадру  и  Вината,  пересказы¬ 
вая  одна  другой  разныя  событія ,  вступили  нѣкогда  вт, 
споръ  :  первая  изъ  нихъ  говорила  ,  что  Солнышко  разъ¬ 
ѣзжаетъ  на  лошадяхъ  черныхъ  ,  вторая  же  утверждала 
напротивъ  ,  что  лошади  у  Солнца  бѣлы.  Онѣ  побились 
объ  закладъ  съ  тѣмъ  ,  что  та  изъ  нихъ  ,  которая  проиг¬ 
раетъ  ,  бу деп»  рабою  своей  побѣдительницы.  Послѣ  это¬ 
го  ,  Кадру,  положившая  во  что  бы  ни  стало  покорить 
свою  соперницу,  прибѣгнула  къ  Змѣямъ  (**),  своимъ  дѣ¬ 
тямъ  ,  и  успѣла  сдѣлать  то  ,  что  отъ  усиленнаго  ядови¬ 
таго  ихъ  дыханія,  лошади  Солнца  были  омрачены  и  ка¬ 
зались  въ  самомъ  дѣлѣ  черными.  Кадру  немедленно  ука¬ 
зала  на  нихъ  ,  сквозь  тьму  змѣинаго  яда ,  Винатѣ  ,  кото¬ 
рая  такимъ  ооразомъ  была  побѣждена  коварствомъ  сво¬ 
ей  совмѣстницы  ,  и  сдѣлалась  ея  рабою.  Дикъ  и  золъ 
нравъ  женщины  ,  коей  совмѣстничество  противно  ! 


(°)  Касъяпа,  іЬе  пате  оГ  а  Мипі  ог  сІеіПесІ  *>а§е,  іЬс  зоп  оГ  ЛІА- 
11ІСНІ,  аті  іаіЬег  оі'  іЬе  ё°1*5>  бетопз ,  апітаі* ,  Явііез ,  геріііез 
еіе  Ь у  іЬе  яеѵрпіееп  с1ан§Ьіегв  оГ  ЮАК5НА  ;  Марики  ,  а  каіпГ, 
ІІіе  вон  оі  ВИДИМА,  аікі  опе  оі  ІІіе  Рга)араіі$ ,  аті,  Рі'аНшасіі- 
/.ах,  ог  іігяі  сграна  Ьеіпдя,  аті  «методе  оі'  іЬе  иогіеі.  Миѳъ, 
представляющій  ,  что  равно  пернатыя  какъ  ы  змѣи  проис¬ 
ходятъ  отъ  одного  отца  Касъяпа,  указываетъ,  быть  можетъ, 
на  ученіе  полагавшее  общее  начало  добру  и  злу. 

(**)  Нага,  а  На%а  ог  сіеіпідой  ао  саііесі,  Ьаѵіпд  а  Ьитап  1'асс  \ѵі(Ь 
іі.е  ІаіІ  оГ  а  вегрепі,  аті  ІІіе  ехрапсіеіі  песк  оі'  Піе  КоІиЬсг  Ла- 
іЬе  гасе  оПЬече  Ьеіндз  і«  вакі  іо  Ьаѵе  ерптд  Ггот  КЛіЛШ, 
Ию  ѵѵіГе  оі  КА5\АРА,  іп  огсіег  Іо  реоріе  Раіаіа  ог  ІІіе  гедіот 
Ъеіоіѵ  ІІіе  еагііі.  Въ  Раджаптрапгшіи  ,  стихотворной  Санск¬ 
ритской  лѣтописи  ,  относящейся  къ  ХІ-му  стол,  по  Р.  X. 
упоминаются  озера,  наполненныя  подобными  человѣкообраз¬ 
ными  змѣями.  Изъ  многихъ  мѣстъ  пуранъ  и  эпоса  очень 
естественно  заключать,  что  существовало  въ  Индіи  особое 
племя  людей,  называвшихся  змѣями  иди  Нага. 
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Узнавъ  объ  этомъ  сынъ  Винаты  ,  властитель  перна¬ 
тыхъ  ,  Гарудъ  (*)  пришелъ  къ  Кадру,  и  ласкою  требо¬ 
валъ  отъ  нея  освобожденія  своей  матери.  Тогда  змъи, 
сыновья  Кадру,  размысливъ,  сказали  ему  слѣдующее; 
„Послушай,  сынъ  Винаты  !  Боги  начали  колотить  океанъ 
млечный  съ  тою  цѣлью  ,  чтобы  изъ  нѣдръ  сто  дооыть 
влагу  безмертіа  (амриту) :  похить  эту  влагу  и  пред 
ложи  намъ  се  въ  виде  выкупа.  Ценою  этой  влаги 
матъ  твоя  будетъ  принадлежать  тебБ.  Ведь  вы  ,  сынъ 
Винаты,  между  могучими  первый.» 

Услышавъ  эти  змѣиныя  слова,  Гарудъ,  отправившись 
„а  млечный  океанъ ,  обнаружилъ ,  въ  деле  достиженія 
„лаги  безсмертія,  чудеса  бодраго  и  непреклоннаго  муже¬ 
ства  Самъ  богъ  Гарисъ  ( Впшпу ),  удовольствованный  мо¬ 
гучими  подвигами  его,  объявилъ  ему  слѣдующее:  »Я  в.юл- 
„іі  доволенъ  тобою:  избери,  Гарудъ,  отъ  меня  даръ,  какой 
душъ  твоей  угоденъ!»  „Да  будутъ  же  змѣи  моею  пищею.,, 
„отъ  какой  даръ  избралъ  для  себя  отъ  Гарпса  Гарудъ, 
негодуя  за  порабощеніе  матери.  «Этотъ  даръ  я  даю  тебБ,« 
отвѣтствовалъ  Гарисъ. 

Сакрасъ  (Ніідра),  узнавшій[въ  подробности  обо  всемъ, 
„ъ  слѣдъ  за  этимъ  обратился  къ  стяжавшему  мужествомъ 
своимъ  влагу  безсмертія  Гаруду  съ  слѣдующимъ  совѣ¬ 
томъ'  „Царь  пернатыхъ!  сказалъ  опь  ему,  ты  долженъ 
сдѣлать  такъ  ,  чтобы  змѣи  ,  озадаченные  ,  не  вкусили 
„лаги  безсмертія ,  и  чтобы  мнѣ  была  возможность  от- 


,.а  Гапгда  ,  іЬе  ЬЫ  „ой  ѵеЫеІс  оГ  ѴЬШШ,  I.»  й  ВспеГа1Іу  гс- 
1  мемпіей  а*  а  1>еіпй  юшеіЬііі*  Ьайѵееи  а  шап  апсі  а  ЫгЛ  ,  ап, 

сопяніепмі  «  мп  -осіц,.  „Г  И«  Г«‘ЬтЛ  "“і  °‘ 

КА5УАРА  ина  VI МАТА,  аіиі  уочпуог  ЬгоІІіст  о»  АИША. 
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пять  ее  у  нихъ.«  Услышавъ  это,  сынъ  Таркши  ( Гарудъ ), 
обѣщалъ  Индрѣ  сдѣлать  это,  и,  преисполненный  радости 
отъ  той  благодати  ,  которую  даровалъ  ему  богъ  Вишну, 
взявъ  съ  собою  сосуд!)  съ  влагою  безсмертія,  пришелт» 
къ  Змѣямъ. 


Испуганные  могуществомъ  Гарисова  дара,  и  совер¬ 
шенно  растерявшись,  Змѣи  боялись  подойти  къ  Гаруду  , 
и  съ  трепетомъ  стояли  отъ  ііего  поодаль.  Тогда  Гарудъ 
сказалъ  имъ  :  «Освободите  мою  мать,  и  вотъ  вамъ  влага 
безсмертія.  Если  же  близость  моя  для  васъ  страшна,  по¬ 
жалуй,  поставлю  ее  на  этомъ  возвышеніи  изъ  дарбговаго 
зелья  (*),  самъ  же,  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  какъ  будетъ  освобож¬ 
дена  моя  мать,  уйду  отсюда,  и  тогда  —  отъ  васъ  будетъ 
зависѣть  овладѣть  этою  влагою.'»  Змѣи  сказали ,  что  они 
на  это  согласны  и  тогда  Гарудъ  поставилъ  сосудъ  съ 
влагою  безсмертія  на  чистомъ  возвышеніи  изъ  дарбги, 
они  же  —  выпустили  его  мать.  Но  лишь  только  Гарудъ , 
освободивъ  отъ  порабощенія  свою  мать  ,  ушелъ  и  змѣи  , 
опомнившись  ,  хотѣли  было  взять  влагу  безсмертія  ,  въ 
одно  мгновеніе,  подобно  перуну ,  ниспалъ  на  это  мѣсто 
Сакрасъ  ( Индра )  ,  могуществомъ  своимъ  смутилъ  Змѣевъ, 
и  унесъ  влагу  безсмертія  ьсъ  дарбговаго  возвышенія , 
па  которомъ  сосуда,  съ  оною  былъ  Гарудомъ  поставленъ. 
Приведенные  въ  отчаяніе,  змѣи  стали  лизать  тогда  алтарь 
изъ  дарбговаго  зелья  ,  думая  :  не  уронилась  ли  какъ  ни- 
будь  хоть  капля  влаги  безсмертія  на  траву  дарбги,  когда 
ее  стремительно  уносилъ  Сакрасъ.  Остріе  травы  нораз- 
сѣкало  у  нихъ  языки  ,  и  —  напрасно  они  сдѣлались 
двуязычными  ,  ибо ,  кромѣ  смѣха  ,  можетъ  ли  пршіесть 
другой  плодъ  непомѣрная  жадность  ? 


(*)  Т)агЫш,  /Сиза  ог  засгіГісіаІ  дгавв  (Роа  супов  и  іо  і(1<  ?$). 
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Вслѣдъ  за  этимъ ,  мощный  сынъ  Таркши  (Гарудь) 
силою  власти  данной  ему  Гарисомъ  (Вишну),  сталъ  еже¬ 
часно  пападать  на  змѣевъ,  не  возобладавшихъ  сладостью 
влаги  безсмертія,  и  безпощадно  пожирать  ихъ.  Отъ  его  на¬ 
паденій  ,  въ  Паталѣ  (*)  ,  при  многочисленной  погибели 
Змѣевъ  ,  живые ,  отъ  страха,  сдѣлались  подобными  мерт¬ 
вымъ;  беременныя  же  матери  ихъ  роняли  недоношенный 
плодъ  свой.  Наконецъ ,  царь  Змѣевъ  Васукисъ  (  )  ,  видя 
ежедневно  Гаруда  въ  своемъ  царствѣ,  думалъ  уже  ,  что 
весь  его  змѣиный  міръ  долженъ  однимъ  разомъ  погио- 
нуть.  Пораздумавъ ,  немедленно  онъ  рѣшился  вступить 
съ  Гарудомъ,  могуществу  коего  безплодно  было  бы  вся¬ 
кое  сопротивленіе,  въ  слѣдующій  договоръ,  договоръ  не¬ 
слыханный  дотолѣ  ,  условіями  своими  ,  змѣиному  роду  : 
«Ежедневно  я  буду  высылать  тебѣ,  царь  пернатыхъ  (вотъ 
что  предложитъ  Гаруду  Васукисъ)  на  прибрежную  отло¬ 
гость  приморской  кремнистой  скалы  по  одному  Змѣю  для 
твоей  пищи:  но  въ  Паталу  ты  не  проникай  съ  истребле¬ 
ніемъ.  Царь  пернатыхъ  !  истребя  окончательно  змѣиный 
міръ,  вѣдь  ты  истребишь  вмѣстѣ  съ  этимъ  и  собственныя 
твои  выгоды."  На  слова  Васукиса  Гарудъ  отвѣчалъ :  «Со¬ 
гласенъ  !«  и  съ  тѣхъ  поръ  онъ  сталъ  ежедневно  поѣдать  по 
одному  Змѣю,  который  постоянно  былъ  присылаемъ  для 
него  на  эту  скалу. 

Безчисленное  количество  Змѣевъ ,  одинъ  за  другимъ, 
уже  изведено  имъ  па  этой  скалѣ.  Л  Змѣи  именуемый 
Санкгачудъ  (***):  теперь  очередь  дошла  до  меня,  и  потому - 


(*)  Лишили  ,  ІІів  геціопв  итіег  іЬе  еигііі  ,  ипеі  іЬс  аЬосІе  оі  іЬе 
N адаз  ог  вкгрепіз. 

(**)  Васу  на  ,  (Ье  зеірепі  ѴАБУКІ  ,  воѵегеідп  о?  іЬе  виикев. 

(***)  із Брагмавайварга-п уранѣ  ,  слуга  Кришны  Сри даманъ  , 
проклятый  разгнѣванною  Рад  гою,  поступая  въ  разрядъ  Асу- 
ровъ  ,  принимаетъ  это  же  имя. 
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вот»,  суждено  мнѣ,  по  приказу  царя  Змѣевъ,  взойти  для 
накормленія  Гаруда  на  эту  смертоносную  скалу  и  псре- 
несть  горе  отчаянія  моей  матер  и. « 

Джимутаваганъ  ,  услышат»  этотъ  разсказъ  Санкга- 
чуда,  опечалился ,  и,  исполненный  тоски,  проникнувшей 
до  основанія  всю  его  душу ,  сказалъ  ему :  «Горе  !  увы  , 
чтб  за  бездушное  царствованіе  Васу  киса  ,  когда  у  него  , 
собственною  рукою  его,  ведутся  подданные  на  съѣденіе 
врагу !  отъ  чего  не  отдалъ  онъ  ,  прежде  всего,  себя  са¬ 
мого  Гаруду?  Какъ  онъ  возмогъ,  этотъ  малодушный,  самъ 
требовать,  чтобы,  у  него  же  на  глазахъ,  истреблялся  родъ 
его  ?  Да  и  Гарудъ,  и  онъ,  имѣя  отцомъ  Касьяна,  и  онъ, 
какимъ  неслыханнымъ  пятнаетъ  себя  злодѣйствомъ!  Толь¬ 
ко  изъ  за  плоти  ,  изъ  за  нея  одной  ,  какое  омраченіе 
овладѣваетъ  даже  и  возвышенными  душами  !  Теперь  я, 
по  крайней  мѣрѣ  хоть  одного  тебя  ,  предлагая  на  твое 
мѣсто — собственное  мое  тѣло,  уберегу  отъ  Гаруда.  И  такъ 
оставь  смущеніе  и  успокойся  ,  мой  другъ !«  Санкгачудъ 
съ  твердостью  духа,  услышавъ  это,  сказалъ  Джимутава- 
гану:  „Замолчи  (*),  благородная  душа,  и  не  говори  мнѣ 
подобныхъ  рѣчей  !  Не  подобаетъ  для  у  бережен  і  я  хрупкаго 
стекла  сокрушать  драгоцѣнную  жемчужину.  Да  и  я  не 
уже  ли  соглашусь  пойти  въ  преданіе ,  пятнающее  мой 


(*)  Сайтамъ ,  причастная  Форма  отъ  кор.  самъ,  быть  спокой¬ 
нымъ,  перешедшая  въ  восклицаніе,  означаетъ  несогласіе  или 
неудовольствіе  со  стороны  человѣка,  услышавшаго  чтб  ни- 
будь  такое,  на  что  онъ  несогласенъ,  или  что  ему  против¬ 
но  (а  ргоЬіЬіІіѵе  рагіісіе  ох-  іпІег)есІіоп,  ііпріуіп»  ііедаііоп,  аѵег- 
**оп,  йіз^изі:  ііе!  ГомЬате  !  Ьеаѵеп  ГогЬісІ  !  Нильс.)  Трудно  по¬ 
нять,  на  какомъ  основаніи  Брокгаузъ  переводитъ  вто  мѣсто 
слѣдующими  словами:  Ез  із»  іііез  еіп  / іеШ§еи  (?)  ѴогкаЬви  ,  еіНег 
Мапп ,  аЬег  зргіеіх  пісЬі  і'ехпег  аиГ  зоіеііе  \Ѵеізе. 
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родъ ,  ежели  допустить  мнѣ  это  ?«  Этими  словами  доб¬ 
рый  Санкгачудъ  остановилъ  Джиму  та  вагана,  и,  видя,  что 
мгновеніе  Гарудова  прихода  приближается,  поспѣшилъ 
поклониться  передъ  годиною  смерти  супругу  Умы  ( Сивтъ ), 
чтимому  подъ  именемъ  Гокарнаса  на  этомъ  берегу  моря. 

Когда  онъ  ушелъ,  Джимутаваганъ,  эта  сокровищница 
милосердія ,  нашелъ  лучшимъ  средствомъ  для  спасенія 
несчастнаго  Змѣя  —  немедленно  воспользоваться  его  ухо¬ 
домъ  и  принесть,  въ  этотъ  промежутокъ  времени,  само¬ 
го  себя  въ  жертву.  Показывая  нарочно,  что  мысль  о  само- 
пожертованіи  совершенно  уже  имъ  оставлена  (*)  ,  онъ 
отправилъ  ,  подъ  предлогомъ  какой-то  особенной  нужды, 
своего  Митра васу  къ  себѣ  въ  домъ  ,  и  въ  это  время  — 
вдругъ  земля  какъ  будто  поражена  была  ударомъ  отъ 
вихря  крыльевъ  приближающагося  Гаруда  (чудо,  всегда  со¬ 
провождавшее  появленіе  могущества  царя  воздушныхъ 
обитателей  !).  Видя,  что  царь  пернатыхъ  уже  пришелъ,  ис¬ 
полненный  состраданія  къ  другимъ,  Джимутаваганъ  поспѣш¬ 
но  взошелъ  на  скалу  смерти. 

Гарудъ,  закрывшій  все  небесное  пространство  тѣнью 
своихъ  крыльевъ,  въ  одно  мгновеніе  ниспалъ  на  добле¬ 
стнаго,  и,  вонзивъ  въ  него  страшный  клювъ  свой,  схва¬ 
тилъ  -его.  Кровь  крупными  каплями  падала  съ  его  тѣла 
на  землю,  когда  онъ  несъ  его;  благородный,  сіяющій  ал- 


(*)  Тадыиісм/лпа.иъ  ива  кртва ,  слово  въ  слово  значитъ:  сдѣлавъ 
это  ( т .  е.  самопожертвованіе)  какъ  будто  забытымъ,  и  далѣе: 
кирълпадэсапіъ ,  йодъ  предлогомъ  дѣла  (нужды),  отправилъ  его 
(своего  друга)  домой.  Г.  Брокгаузъ  переводитъ  это  мѣсто  слѣ¬ 
дующими  словами:  ег  епізапсііе  сіаііег  ипіег  (іет  Ѵогѵѵатіе  еіпев 
ѵѵісЬііёсв  ОезсЬаЙев,  <1аз  ег  ѵегдетеп  } шЬе ,  га*сЬ  йен  Міігйѵалі  пасЬ 
Наше.  Слѣдовало  сказать:'  зіеіі  зеіпез  еідпеп  Ніпоріегпз  (а 
це  СевсЬаЛев)  аіз  ѵег§ешепсІ  шасЬешІ. 
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мазами,  вѣнецъ  его  головы ,  въ  порывѣ  стремительнаго 
Гарудова  полета,  былъ  сшибенъ  съ  него  и  упалъ  въ 
прахъ.  —  Принесши  его  на  вершину  одной  горы,  Га- 
рудъ  расположился  на  ней  ,  и  началъ  его  ѣсть  (*). 
Въ  это  время  дождь  цвѣтовъ  упалъ  на  нихъ  съ  небе¬ 
сной  области.  Увидя  это,  „что  это  такое  ?“  сталъ  думать 
изумленный  Гарудъ. 

Между  тъмъ  ,  Санкгачудъ  ,  поклонившись  Гокарнасу 
воротился  назадъ,  и  увидѣлъ,  что  вся  поверхность  скалы 
смерти  орошена  свѣжею  кровью.  «Горе  мое  !  исполненный 
великодушія  ,  безъ  сомнѣнія,  этотъ  незнакомецъ  пожерт¬ 
вовалъ  для  меня  своею  жизнью;  но  куда  же  Гарудъ  въ  это 
мгновеніе  унесъ  его  ?  Не  тратя  времени  буду  его  слѣ¬ 
дить:  я  долженъ  найти  его«.  Подумавъ  такъ,  благородный 
Змѣй  помчался  слѣдя  за  каплями  крови,  путеводившнмн  его. 

Въ  промежуткѣ  этого  времени,  Гарудъ,  видя  блескъ 
веселія  на  лицѣ  схваченнаго  имъ  Джимутлвагана,  пере¬ 
ставъ  его  ѣсть,  изумленный,  думалъ:  «Безъ  сомнѣнія,  это 
другой  кто  ни  будь,  кого  я  ѣмъ.  Смущеніе  смерти  не  от¬ 
ражается  на  этомъ  ,  исполненномъ  величія  души ,  суще¬ 
ствѣ  ,  когда  я  раздираю  его  когтями  ;  напротивъ  ,  онъ 
радуется. «  «Въ  то  время  когда  Гарудъ  такъ  разсуждалъ 
съ  самимъ  собою ,  Джиму  та  ваганъ,  нс  смотря  на  то  что 
находился  въ  подобномъ  положеніи,  для  того  чтобы  до¬ 
вершить  возжеланпос  душею  ,  сказалъ  ему  слѣдующее  : 
«Царь  пернатыхъ !  Мое  тѣло  изобилует  ъ  и  мясомъ  и 


(*)  Вг  а  к  шаитупъ  чайномъ  арэбгэ.  У  Брокгауза  представлено  въ 
этомъ  мѣстѣ  только  намѣреніе  Гаруда  съѣсть  свою  добычу, 
а  не  начало  самого  дѣла:  иті  ЬгасЬіе  ііш  ди  Г  ііеп  СірГеІ  еше$ 
Вегце.ч,  и/и  ііт  ш  ѵсгзе/ігсп.  Въ  подлинникѣ:  началъ  его  ѣсть. 
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кровью;  по  этому,  за  чѣмъ  же  нисколько  не  насытившись 
внезапно  оставляешь  ты  свое  яство  ?«  Царь  пернатыхъ 
слыша  это,  весь  покоренный  могуществомъ  чуда,  вопро¬ 
силъ  его:  «Нѣтъ,  существо  благородное!  ты  не  Змѣи. 
Скажи  мнѣ,  умоляю,  кто  ты  ?«  —  «Я  горній  (  ),  говорю 
тсбѣ.  Ъшь  меня :  довершай ,  чт5  началъ.  Развѣ  пред¬ 
принятое  дѣло  ,  у  благородныхъ  существъ  ,  оставляется 
неисполненнымъ  ?« 

Между  тѣмъ  какъ  Джимута вагонъ  отвѣчалъ  такъ  Га- 
руду  ,  Санкгачудъ  достигнулъ  наконецъ  до  этого  мѣста, 
и  издали  сталъ  кричать  Гаруду :  «Остановись,  Гарудъ ! 
остановись  ,  не  тронь  его  !  Онъ  не  Змѣй  :  я  Змѣй  твой. 
Пусти,  пусти  его  на  волю.  Увы,  царь!  что  за  омраченіе, 
столь  неумѣстное,  произошло  съ  тобою  въ  эту  минуту  ?« 
Слова  Санкгачуда  сдѣлали  то,  что  царь  воздушныхъ  оби¬ 
тателей  потерялся  отъ  изумленія;  Джимутаваганъ  же  по¬ 
чувствовалъ  всю  горечь  скорби  о  томъ,  что  желаніе  его 
души  не  исполняется. 

При  вопляхъ  взаимнаго  разговора,  когда  Гарудъ  у- 
зналъ  о  себѣ  ,  что  онъ  ,  въ  своемъ  омраченіи  ,  поѣдалъ 
вождя  вндъядгаровъ ,  сердце  его  терзалось  чувствомъ 
живѣйшаго  раскаянія. — «Увы  мнѣ!  злодѣяніе  мужеубійцы 
совершено  мною.  Увы !  Какъ  легко  нравъ ,  не  опредѣ¬ 
ляющій  себя  границами ,  сбивается  на  путь  порочный ! 
Увы  !  Какъ  ничтоженъ  я  съ  ожесточенною  моею  прав¬ 
дою,  и  какъ  достохваленъ  этотъ  видъядгаръ,  допускающій 
къ  своему  сердцу  одно  только  великодушіе  ,  онъ,  кото¬ 
рый  ,  жертвуя  своею  жизиыо  для  спасеиія  другаго  ,  об- 

(*)  Слово  нага,  имѣя  значеніе  змѣя,  можетъ  также  значить 
и  горній,  происходя  отъ  сл.  нага,  гора. 
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наружллъ  на  мнѣ  всю  гибель  послѣдствій  увлеченія  слѣ¬ 
пыми  чувствами  какой  бы  то  ни  было  страсти  !«  Такъ  го¬ 
ворилъ  Гарудъ ,  и  рѣшался  уже  вступить  на  костеръ , 
чтобы  въ  огнѣ  очистить  свое  преступленіе. 

Въ  это  время  сказалъ  ему  Джимутаваганъ  :  „Царь 
пернатыхъ !  Что  значитъ  эта  потеря  духа  ?  Ежели  дѣй¬ 
ствительно  страшно  для  тебя  преступленіе,  то,  съ  нынѣш¬ 
няго  же  дня,  перестань  пожирать  пресмыкающихся,  и 
проникни  душу  твою  раскаяніемъ  о  Змѣяхъ,  истреблен¬ 
ныхъ  тобою.  Вотъ  единственное  воздаяніе  за  зло:  на¬ 
прасно  ты  думалъ  о  другомъ.»  Услышавъ  эти  слова  царя 
видъядгаровъ  ,  исполненнаго  состраданія  къ  живымъ  су¬ 
ществамъ  ,  царь  пернатыхъ  съ  чувствомъ  радости  обѣто- 
валъ  ему,  какъ  наставнику  своему,  сдѣлать  это  и  быстро 
отправился  за  влагою  безсмертія  {ошвою  водою,  амрипюю), 
чтобы  принесть  ее  съ  неба  и  изцѣлить  сперва  изранен¬ 
наго  Джиму  та  вагана,  а  потомъ  оживить  и  всѣхъ  съѣден¬ 
ныхъ  имъ  змѣевъ,  отъ  которыхъ  оставались  на  скалахъ 
однѣ  только  кости. 

Въ  это  время  видимымъ  образомъ  низошла  богиня 
Гау|)!я  (  подруга  Сивы  ) ,  удовольствованная  моленіями 
жены  Джимутавагана,  и  изъ  собственной  руки  своей  оро¬ 
сила  его  водою  жизни  {амрипюю)  :  обновленные  члены 
Джимутавагана  сдѣлались  отъ  этого  еще  прекраснѣе 
противъ  прежняго ;  возстановленіе  же  его  силъ  сопро¬ 
вождалось  звуками  очаровательнѣйшихъ  пѣснопѣній  ,  гу¬ 
слей  и  Флейтъ. 

Когда  Гарудъ  воротился  съ  живою  водою,  въ  это 
время  Джимутаваганъ  стоялъ  уже  въ  полномъ  цвѣтѣ  здо¬ 
ровья.  Увидя  это ,  царь  пернатыхъ  съ  высоты  небесъ 


пролилъ  обильный  дождь  воды  безсмертія  по  всему  бе¬ 
регу  моря.  Всѣ  Змѣи  ,  оживленные,  возстали  отъ  этого 
дождя,  и  дивно  было  смотрѣть,  какъ  прибрежныя  полны 
моря  вскорѣ  засіяли  несмѣтнымъ  множествомъ  поколѣній 
Змѣевъ  ,  нс  трепетавшихъ  уже  передъ  сыномъ  Винаты  : 
казалось,  что  вся  преисподняя  (і поталямъ ,  п/грство  Змѣ¬ 
евъ)  пришла  къ  этому  берегу  для  того  только,  чтобы 
наглядѣться  въ  это  время  на  Джимутавагана. 

Родители  Джимутавагана  ,  узнавъ  обо  всемъ  ,  при¬ 
шли  къ  нему  и  радовали  его  своими  поздравленіями, 
его,  блиставшаго  пс]хдъ  ними  равно  красотою  невреди¬ 
маго  тѣла,  какъ  и  чистотою  славы,  стяжанной  имъ.  Жена 
его,  ближніе,  родители  жены ,  всѣ  радовались  радостью 
несказанною.  Да  и  кто  бы  не  радовался  ,  при  подобномъ 
переходѣ  горя  въ  псописанное  блаженство  ? 

Джимутаваганъ  отпустилъ  наконецъ  отъ  себя  Санк- 
гачуда  и  тотъ  ушелъ  въ  подземную  свою  отчизну ;  но 
славу  свою  онъ  не  могъ  отпустить  отъ  себя:  вездѣ  со¬ 
путствуя  ему  ,  сама  собою  ,  наполнила  она  всѣ  три  міра 
( всю  видимую  природу). 


[Статья  изе  V  4-го  Москвитянина  1847  года.) 


